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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2010/14080]N. 2010 — 1356

20 APRIL 2010. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 10 oktober 1974 houdende algemeen reglement op de
technische eisen waaraan de bromfietsen, de motorfietsen en hun
aanhangwagens moeten voldoen

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het ontwerp van koninklijk besluit waarvan ik de eer heb het aan
Uwe Majesteit ter ondertekening voor te leggen, strekt tot wijziging van
het koninklijk besluit van 10 oktober 1974 houdende algemeen
reglement op de technische eisen waaraan de bromfietsen, de motor-
fietsen en hun aanhangwagens moeten voldoen. Deze wijziging is
nodig voor de omzetting van Richtlijn 2009/108/EG van de Commissie
van 17 augustus 2009 tot wijziging van Richtlijn 97/24/EG van het
Europees Parlement en de Raad betreffende bepaalde onderdelen of
eigenschappen van motorvoertuigen op twee of drie wielen, dit met het
oog op aanpassing aan de technische vooruitgang.

1. Algemeen

1.1. 1.1. Het voornoemde koninklijk besluit van 10 oktober 1974 heeft
de voorbije dertig jaar nauwelijks belangrijke wijzigingen ondergaan,
ofschoon het toch om een reglement gaat dat, gelet op de voortdurende
ontwikkelingen in de automobielsector en meer in het bijzonder bij de
motorvoertuigen op twee of drie wielen, toch regelmatige updates
vereist.

De technologische ontwikkelingen die de sector de voorbije jaren
heeft gekend, de aanhoudende wens van de regering om de verkeers-
veiligheid nog te verhogen, haar voortdurende bezorgdheid om de
milieurisico’s te verminderen alsook de verplichting die zij heeft om ten
laatste op 30 april 2010 Richtlijn 2009/108/EG van de Commissie van
17 augustus 2009 tot wijziging - met het oog op aanpassing aan de
technische vooruitgang - van Richtlijn 97/24/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 17 juni 1997 betreffende bepaalde onderde-
len of eigenschappen van motorvoertuigen op twee of drie wielen
toepasbaar te maken in België, vereisen een herziening van bepaalde
geldende wettelijke en reglementaire bepalingen of zelfs de uitwerking
van nieuwe voorschriften.

Het doel van dit ontwerpbesluit is dan ook om de bewuste
regelgeving te actualiseren, zodat deze zo snel mogelijk aan de huidige
stand van zaken is aangepast.

1.2. Richtlijn 2009/108/EG van de Commissie van 17 augustus 2009
tot wijziging van Richtlijn 97/24/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 17 juni 1997 betreffende bepaalde onderdelen of eigenschap-
pen van motorvoertuigen op twee of drie wielen, dit met het oog op
aanpassing aan de technische vooruitgang, is bedoeld om rekening te
kunnen houden met het specifiek gedrag van hybridevoertuigen.

Deze richtlijn zorgt derhalve voor de aanpassing van :

1) de testprocedure met het oog op de typegoedkeuring voor de
meting van de emissiewaarden van verontreinigende stoffen door
motorvoertuigen op twee of drie wielen, zoals bepaald in hoofdstuk 5
van Richtlijn 97/24/EG;

2) de testprocedure met het oog op de typegoedkeuring voor wat
betreft de geluidsmeting beschreven in hoofdstuk 9 van Richt-
lijn 97/24/EG.

Richtlijn 97/24/EG van het Europees Parlement en de Raad van
17 juni 1997 is één van de bijzondere richtlijnen inzake de typegoed-
keuringsprocedure van motorvoertuigen op twee of drie wielen, die
werd ingevoerd door Richtlijn 2002/24/EG van het Europees Parle-
ment en de Raad van 18 maart 2002 betreffende de goedkeuring van
twee- of driewielige motorvoertuigen en die voorziet in een com-
munautaire typegoedkeuringsprocedure, berustend op het beginsel
van een volledige harmonisering. De belangrijkste doelstelling bestaat
erin te waarborgen dat de nieuwe voertuigen, onderdelen en technische
eenheden die op de markt worden gebracht, beduidend beter scoren op
vlak van veiligheid en milieubescherming.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2010/14080]F. 2010 — 1356

20 AVRIL 2010. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 10 octo-
bre 1974 portant règlement général sur les conditions techniques
auxquelles doivent répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes
ainsi que leurs remorques

RAPPORT AU ROI

Sire,

Le projet d’arrêté royal que j’ai l’honneur de soumettre à votre
signature a pour but d’amender l’arrêté royal du 10 octobre 1974
portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles
doivent répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes ainsi que leurs
remorques, afin notamment de transposer la Directive 2009/108/CE de
la Commission du 17 août 2009 modifiant, aux fins de son adaptation
au progrès technique, la Directive 97/24/CE du Parlement européen et
du Conseil du 17 juin 1997 relative à certains éléments ou caractéristi-
ques des véhicules à moteur à deux ou trois roues.

1. Généralités

1.1. L’arrêté royal du 10 octobre 1974 susmentionné n’a plus, depuis
près d’une trentaine d’années, fait l’objet de modifications majeures,
alors même qu’il s’agit d’un règlement qui, compte tenu de l’évolution
permanente dans le domaine de l’industrie automobile, et plus
particulièrement des véhicules à deux ou trois roues, nécessite des
remises à jour permanentes.

Le développement technologique qu’a connu le secteur au cours de
ces dernières années, le souhait permanent du gouvernement d’accroî-
tre encore davantage la sécurité routière, son souci constant de
diminuer les risques en matière d’environnement et enfin, l’obligation
qui lui incombe de rendre applicable en Belgique, au plus tard pour le
30 avril 2010, la Directive 2009/108/CE de la Commission du
17 août 2009 modifiant, aux fins de son adaptation au progrès
technique, la Directive 97/24/CE du Parlement européen et du Conseil
du 17 juin 1997 relative à certains éléments ou caractéristiques des
véhicules à moteur à deux ou trois roues, imposent la révision de
certaines dispositions légales réglementaires en vigueur ou nécessitent
l’élaboration de nouvelles prescriptions.

Le présent projet d’arrêté entend donc réactualiser la réglementation
en cause pour s’adapter le plus possible aux réalités du moment.

1.2. La Directive 2009/108/CE de la Commission du 17 août 2009
modifiant, aux fins de son adaptation au progrès technique, la
Directive 97/24/CE du Parlement européen et du Conseil du 17 juin 1997
relative à certains éléments ou caractéristiques des véhicules à moteur
à deux ou trois roues vise à tenir compte du comportement spécifique
des véhicules hybrides.

Elle adapte dès lors :

1) la procédure d’essai en vue de la réception pour la mesure des
émissions des gaz polluants des véhicules à moteur à deux ou trois
roues, prévue au chapitre 5 de la Directive 97/24/CE;

2) la procédure d’essai en vue de la réception pour la mesure du bruit
décrite au chapitre 9 de la Directive 97/24/CE.

La Directive 97/24/CE du Parlement européen et du Conseil du
17 juin 1997 est l’une des directives particulières visées dans la
procédure de réception des véhicules à moteur à deux ou trois roues
instituée par la Directive 2002/24/CE du Parlement européen et du
Conseil du 18 mars 2002 relative à la réception des véhicules à moteur
à deux ou trois roues qui prévoit une procédure de réception
communautaire reposant sur le principe de l’harmonisation totale, avec
pour principal objectif de garantir que les nouveaux véhicules,
composants et entités techniques mis sur le marché présentent un degré
élevé de sécurité et de protection environnementale.

23522 BELGISCH STAATSBLAD — 28.04.2010 — MONITEUR BELGE



1.3. Het koninklijk besluit van 4 augustus 1996 houdende uitvoering
van de richtlijnen van de Europese Gemeenschappen betreffende de
goedkeuring van twee- of driewielige motorvoertuigen, hun onderde-
len en technische eenheden alsook hun veiligheidstoebehoren is tot op
heden de referentietekst voor de typegoedkeuring van motorvoertui-
gen op twee of drie wielen.

Dit besluit werd sinds zijn inwerkingtreding meermaals gewijzigd.

Het gaat om een omzettingstekst van talrijke Europese richtlijnen
met betrekking tot de typegoedkeuring van voertuigen. Deze tekst
werd opgesteld om een nieuwe veroordeling van de Belgische staat
door het Hof van Justitie van de Europese Unie wegens niet-omzetting
in Belgisch recht van de communautaire harmonisatierichtlijnen over
motorvoertuigen op twee of drie wielen te voorkomen. Het is ook een
samenvattende tekst die de algemene beginselen van de richtlijnen die
het omzet, herneemt, en die voor het overige sinds zijn inwerkingtre-
ding dient voor de omzetting in Belgisch recht van de talrijke richtlijnen
over dit onderwerp aan de hand van verwijzingen. De verschillende
opeenvolgende communautaire reglementeringen werden hiertoe in de
bijlage van dit koninklijk besluit hernomen.

Op deze wijze werden Richtlijn 97/24/EG van het Europese
Parlement en van de Raad van 17 juni 1997 en Richtlijn 2002/24/EG
van het Europees Parlement en van de Raad van 18 maart 2002 omgezet
met een verwijzing door de wijziging van het koninklijk besluit van
4 augustus 1996.

Dit ontwerp heeft tot doel om de Europese bepalingen inzake de
typegoedkeuring van voertuigen ditmaal uitgebreid, en niet louter
door verwijzing, om te zetten in Belgisch recht.

Gelet op de talrijke richtlijnen waarvan sprake is in het koninklijk
besluit van 4 augustus 1996, blijkt dat het coördinatie- en revisiewerk
van de teksten die momenteel van kracht zijn, niet te verenigen valt met
de dwingende termijnen voor de omzetting van Richtlijn 2009/108/EG,
die het hoofdonderwerp van dit ontwerp van koninklijk besluit vormt.

Dit ontwerp blijft derhalve beperkt tot de omzetting in het corpus
van het koninklijk besluit van 10 oktober 1974 van de toe te passen
bepalingen inzake de typegoedkeuring voor de meting van de
emissiewaarden van verontreinigende stoffen van motorvoertuigen op
twee of drie wielen, en voor de typegoedkeuring van de geluidsmeting,
zoals bepaald in de hoofdstukken 5 en 9 van Richtlijn 97/24/EG en
zoals laatst gewijzigd door Richtlijn 2009/108/EG.

Binnenkort moet er worden gestart met de omzetting van alle
bepalingen van Europese richtlijnen, waaronder ondermeer, de Richt-
lijnen 97/24/EG en 2002/24/EG in het corpus van het koninklijk
besluit van 10 oktober 1974. Het is de bedoeling dat het tekstcorpus van
het koninklijk besluit van 10 oktober 1974 alle wetgeving bevat die
momenteel van kracht is met betrekking tot de typegoedkeuring.

2. De artikel 2 beoogt de aanpassing van de begripsomschrijvingen
van artikel 1 van het huidige besluit, overeenkomstig de Europese
begripsomschrijvingen zoals bepaald in Richtlijn 2002/24//EG van het
Europees Parlement en de Raad van 18 maart 2002 betreffende de
goedkeuring van twee- of driewielige motorvoertuigen, alsook de
toevoeging van de nieuwe bepalingen voor de typegoedkeurings-
procedure die met deze richtlijn werd ingevoerd.

3. Artikel 3 heeft tot doel de bepalingen die van toepassing zijn op het
toelaatbare geluidsniveau en de uitlaat van motorvoertuigen op twee of
drie wielen, zoals deze voortvloeien uit hoofdstuk 9 van Richt-
lijn 97/24/EG, laatst gewijzigd door Richtlijn 2009/108/EG van de
Commissie van 17 augustus 2009, in het koninklijk besluit van
10 oktober 1974 op te nemen.

Aangezien artikel 5 niet alle opeenvolgende aanpassingen van
Richtlijn 97/24/EG in het koninklijk besluit van 10 oktober 1974
integreert, zijn de nieuwe bepalingen van toepassing op elk nieuw
voertuigtype dat wordt goedgekeurd vanaf 1 mei 2010 (datum conform
de bepalingen van Richtlijn 2009/108/EG). Voor wat betreft de
bepalingen die van toepassing zijn op de voertuigtypes goedgekeurd
vóór 1 mei 2010, is het aangewezen om te verwijzen naar het koninklijk
besluit van 4 augustus 1996 en naar de Europese richtlijnen die met een
verwijzing werden omgezet in de bijlage van voornoemd besluit.

Teneinde de leesbaarheid te vrijwaren en opeenvolgende wijzigingen
aan het corpus van het huidige besluit te vermijden, wordt er,
hoofdzakelijk voor wat betreft de testmethoden en Bomstandigheden,
door middel van bijlagen verwezen naar de toe te passen bepalingen.

1.3. L’arrêté royal du 4 août 1996 portant exécution des directives des
Communautés européennes relatives à la réception des véhicules à
moteur à deux ou trois roues, leurs composants et entités techniques
ainsi que leurs accessoires de sécurité est, jusqu’à présent, le texte
de référence en matière de réception de véhicules à moteur à deux ou
trois roues.

Cet arrêté a été modifié de nombreuses fois depuis son entrée en
vigueur.

Il s’agit d’un texte de transposition des nombreuses directives
européennes en matière de réception des véhicules, qui a été rédigé afin
d’éviter une nouvelle condamnation de l’Etat belge par la Cour de
justice de l’Union européenne pour non transposition dans le droit
belge des directives communautaires d’harmonisation relatives aux
véhicules à moteur à deux ou trois roues. C’est un texte synthétique, qui
reprend les principes généraux des directives qu’il transpose et qui,
pour le surplus, sert depuis son entrée en vigueur, à effectuer la
transposition en droit belge, par référence, des nombreuses directives
réglant cette matière, les réglementations communautaires successives
étant reprises dans l’annexe de l’arrêté royal.

Ainsi, la Directive 97/24/CE du Parlement européen et du Conseil
du 17 juin 1997 et la Directive 2002/24/CE du Parlement européen et
du Conseil du 18 mars 2002 ont été transposées par référence, par
modification de l’arrêté royal du 4 août 1996.

Le présent projet a précisément pour objectif de transposer, cette fois
de manière étendue et non plus uniquement par référence, les
dispositions européennes en matière de réception des véhicules.

Toutefois, au vu des très nombreuses directives qui sont visées dans
l’arrêté royal du 4 août 1996, il apparaît que le travail de coordination
et de révision des textes actuellement en vigueur n’est pas compatible
avec les impératifs de délais inhérents à la transposition de la
Directive 2009/108/CE, principal objet du présent projet d’arrêté royal.

Le présent projet se limite dès lors à transposer dans le corps de
l’arrêté royal du 10 octobre 1974 les dispositions applicables à la
réception pour la mesure des émissions des gaz polluants des véhicules
à moteur à deux ou trois roues et à la réception pour la mesure du bruit,
telles que prévues aux chapitres 5 et 9 de la Directive 97/24/CE telle
que modifiée pour la dernière fois par la Directive 2009/108/CE.

Le travail de transposition dans le corps de l’arrêté royal du
10 octobre 1974 de l’intégralité des dispositions des directives euro-
péennes, dont entre autres, les Directives 97/24/CE et 2002/24/CE,
devra être prochainement entrepris, de manière à ce que le corps même
du texte de l’arrêté royal du 10 octobre 1974 comporte toute la
législation actuellement en vigueur en matière de réception.

2. L’article 2 vise à adapter les définitions qui figurent à l’article 1er de
l’arrêté actuel, conformément aux définitions européennes reprises
dans la Directive 2002/24/CE du Parlement européen et du Conseil du
18 mars 2002 relative à la réception des véhicules à moteur à deux ou
trois roues et à y ajouter les définitions nouvelles inhérentes à la
procédure de réception mise en place par cette directive.

3. L’article 3 vise à intégrer dans l’arrêté royal du 10 octobre 1974 les
dispositions applicables en matière de niveau sonore admissible et de
dispositif d’échappement des véhicules à moteur à deux ou trois roues,
telles qu’elles résultent du chapitre 9 de la Directive 97/24/CE, telle
que modifiée pour la dernière fois par la Directive 2009/108/CE de la
Commission du 17 août 2009.

Dès lors que l’article 5 n’intègre pas dans l’arrêté royal du 10 octo-
bre 1974, toutes les adaptations successives de la Directive 97/24/CE,
les nouvelles dispositions sont applicables à tout nouveau type de
véhicule réceptionné à partir du 1er mai 2010 (date conforme aux
dispositions de la Directive 2009/108/CE). Pour ce qui est des
dispositions applicables aux types de véhicules réceptionnés avant le
1er mai 2010, il y a toujours lieu de s’en référer à l’arrêté royal du
4 août 1996 et aux directives européennes transposées par référence
dans son annexe.

Dans un souci de lisibilité et afin d’éviter les modifications successi-
ves dans le corps du présent arrêté, il est, notamment en ce qui concerne
les méthodes et conditions des essais, renvoyé aux dispositions
applicables par le biais d’annexes.
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4. Artikel 4 heeft tot doel om artikel 10 van het huidige besluit dat van
toepassing is op in gebruik zijnde voertuigen in overeenstemming te
brengen met de regelgeving. Meer bepaald zal ervoor worden gezorgd
dat dit artikel een verwijzing bevat naar de bepalingen die van
toepassing zijn op het toelaatbare geluidsniveau voor nieuwe voertui-
gen en die door artikel 3 van dit ontwerp van besluit worden gewijzigd.

5. Artikel 5 heeft tot doel om het algemeen beginsel van de strijd
tegen de luchtvervuiling veroorzaakt door motorvoertuigen op twee of
drie wielen in het koninklijk besluit van 10 oktober 1974 op te nemen.

6. Artikel 6 heeft tot doel de technische bepalingen met betrekking tot
de typegoedkeuring op het vlak van de strijd tegen de luchtvervuiling
veroorzaakt door motorvoertuigen op twee of drie wielen, zoals
vastgelegd in hoofdstuk 5 van Richtlijn 97/24/EG, en laatst gewijzigd
door Richtlijn 2009/108/EG van de Commissie van 17 augustus 2009,
in het koninklijk besluit van 10 oktober 1974, op te nemen.

Andermaal uit bezorgdheid over de leesbaarheid en om opeenvol-
gende wijzigingen in het corpus van dit besluit te vermijden, wordt er,
in het bijzonder voor wat betreft de testmethoden en Bomstandighe-
den, aan de hand van bijlagen naar de toe te passen bepalingen
verwezen.

7. Artikel 7 betreft de inwerkingtreding van de bepalingen inzake het
geluidsniveau en de maatregelen in de strijd tegen de luchtvervuiling
voor nieuw voertuigtypen dat wordt goedgekeurd, namelijk 1 mei 2010.

Overeenkomstig Richtlijn 2009/108/EG werd deze datum gekozen
omdat dit ontwerp de bepalingen van de hoofdstukken 5 en 9 van
Richtlijn 97/24/EG, laatst gewijzigd door Richtlijn 2009/108/EG van
de Commissie van 17 augustus 2009, opneemt zonder dat de opeen-
volgende versies van Richtlijn 97/24/EG die van toepassing waren
vóór de wijzigingen, aangebracht door Richtlijn 2009/108/EG, werden
opgenomen.

Overeenkomstig Richtlijn 2009/108/EG zijn de bepalingen van
kracht vanaf 1 mei 2010 voor de typegoedkeuring van elk nieuw
voertuigtype op twee of drie wielen, alsook bij de verkoop, de
inschrijving of de inverkeerstelling van elk nieuw voertuigtype. Het
bleek niet noodzakelijk bepalingen in te voeren voor de andere
voertuigen, meer bepaald de « eindereeksen », aangezien deze
verplichtingen slaan op de nieuwe types voertuigen en niet op alle
nieuwe voertuigen (waarop in voorkomend geval, het koninklijk
besluit van 4 augustus 1996 en zijn bijlage van toepassing zijn), temeer
daar de aanpassingen van Richtlijn 2009/108/EG hoofdzakelijk hybri-
devoertuigen betreffen die een nieuwe expansieve markt vormen.

8. Artikel 9 heeft tot doel om, naar aanleiding van de huidige bijlagen
van het koninklijk besluit van 10 oktober 1974, nieuwe bijlagen op te
nemen die het gevolg zijn van de omzetting van Richtlijn 2009/108/EG
alsook van de technische normen die erin vervat zijn.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
Van Uwe Majesteit,

De zeer eerbiedige en zeer getrouwe dienaar.

De Eerste Minister,
Y. LETERME

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,
E. SCHOUPPE

Advies 47.883/4 van 10 maart 2010
van de afdeling Wetgeving

van de Raad van State
De Raad van State, afdeling Wetgeving, vierde kamer, op de

17 februari 2010 door Staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan
de Eerste Minister verzocht hem, binnen een termijn van dertig dagen,
van advies te dienen over een ontwerp van koninklijk besluit « tot
wijziging van het koninklijk besluit van 10 oktober 1974 houdende
algemeen reglement op de technische eisen waaraan de bromfietsen, de
motorfietsen en hun aanhangwagens moeten voldoen », heeft het
volgende advies gegeven :

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 1°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,
zoals het is vervangen bij de wet van 2 april 2003, beperkt de afdeling
Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voormelde gecoördi-
neerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond van het ontwerp, de
bevoegdheid van de steller van de handeling en de te vervullen
voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

4. L’article 4 vise à mettre en conformité l’article 10 de l’arrêté actuel
applicable aux véhicules en service, notamment en ce qu’il contient un
renvoi aux dispositions applicables au niveau sonore admissible pour
les véhicules neufs, lesquelles sont modifiées par l’article 3 du présent
projet d’arrêté.

5. L’article 5 vise à intégrer dans l’arrêté royal du 10 octobre 1974 le
principe général de lutte contre la pollution atmosphérique provoquée
par les véhicules à deux ou trois roues

6. L’article 6 vise à intégrer dans l’arrêté royal du 10 octobre 1974 les
dispositions techniques relatives à la réception en matière de la lutte
contre la pollution atmosphérique provoquée par les véhicules à deux
ou trois roues, telles qu’elles résultent du chapitre 5 de la Direc-
tive 97/24/CE, telle que modifiée pour la dernière fois par la
Directive 2009/108/CE de la Commission du 17 août 2009.

A nouveau, dans un souci de lisibilité et afin d’éviter les modifica-
tions successives dans le corps du présent arrêté, il est, notamment en
ce qui concerne les méthodes et conditions des essais, renvoyé aux
dispositions applicables par le biais d’annexes.

7. L’article 7 concerne la date d’entrée des dispositions relatives au
niveau sonore et aux mesures de lutte contre la pollution atmosphéri-
que pour les nouveaux types de véhicule réceptionnés, à savoir le
1er mai 2010.

Cette date, conforme à la Directive 2009/108/CE, a été retenue, parce
que le présent projet intègre les dispositions des chapitres 5 et 9 de la
Directive 97/24/CE, telle que modifiée pour la dernière fois par la
Directive 2009/108/CE de la Commission du 17 août 2009, sans
intégrer les versions successives de la Directive 97/24/CE applicables
avant les modifications apportées par la Directive 2009/108/CE.

Les dispositions s’imposent, conformément à la Direc-
tive 2009/108/CE, à partir du 1er mai 2010, à la réception de tout
nouveau type de véhicules à deux ou trois roues, ainsi qu’à la vente,
immatriculation ou mise en circulation de tout nouveau type de
véhicules. Il n’est pas apparu nécessaire d’introduire des dispositions
pour les autres véhicules, notamment de « fin de série », dès lors que ces
obligations visent les nouveaux types de véhicules et non tous les
véhicules neufs (auxquels, le cas échéant, s’appliquent l’arrêté royal du
4 août 1996 et son annexe) et que les adaptations de la Direc-
tive 2009/108/CE concernent principalement les véhicules hybrides,
nouveau marché en expansion.

8. L’article 9 vise à insérer, à la suite des annexes actuelles de l’arrêté
royal du 10 octobre 1974, des annexes nouvelles résultant de la
transposition de la Directive 2009/108/CE et des normes techniques y
contenues.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
De Votre Majesté,

Le très respectueux et très fidèle serviteur.

Le Premier Ministre,
Y. LETERME

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,
E. SCHOUPPE

Avis 47.883/4 du 10 mars 2010
de la section de législation

du Conseil d’Etat
Le Conseil d’Etat, section de législation, quatrième chambre, saisi par

le Secrétaire d’Etat à la Mobilité, adjoint au Premier Ministre, le
17 février 2010, d’une demande d’avis, dans un délai de trente jours, sur
un projet d’arrêté royal « modifiant l’arrêté royal du 10 octobre 1974
portant règlement général sur les conditions techniques auxquelles
doivent répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes ainsi que leurs
remorques », a donné l’avis suivant :

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,
§ 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, tel qu’il
est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la section de législation limite son
examen au fondement juridique du projet, à la compétence de l’auteur
de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des formalités préalables,
conformément à l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations ci-après.
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Voorafgaande vormvereisten
Overeenkomstig artikel 6, § 4, 3°, van de bijzondere wet van

8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen moeten de gewestre-
geringen betrokken worden bij het uitwerken van het voorliggende
ontwerp.

In het bij de adviesaanvraag gevoegde dossier komen echter alleen
de brieven voor die aan de verschillende gewestregeringen zijn
toegezonden en die, net als de adviesaanvraag, 15 februari 2010 zijn
gedateerd.

De steller van het ontwerp dient er bijgevolg op toe te zien dat
volledig voldaan wordt aan dat voorafgaande vormvereiste.

Onderzoek van het ontwerp

Aanhef

Eerste lid
In het eerste lid van de aanhef moet, wat de rechtsgrond van het

ontwerp betreft, meer bepaald verwezen worden naar artikel 1, § 1, van
de wet van 21 juni 1985 betreffende de technische eisen waaraan elk
voertuig voor vervoer te land, de onderdelen ervan, evenals het
veiligheidstoebehoren moeten voldoen, gewijzigd bij de wetten van
18 juli 1990 en 27 november 1996.

Tweede lid
Het is niet zinvol om in de aanhef de vroegere wijzigingen te

vermelden van de regeling die wordt gewijzigd, opgeheven of
ingetrokken (1). Daarentegen moeten in de inleidende zin van elk
gewijzigd artikel in beginsel de opeenvolgende vroegere wijzigingen
worden opgegeven, ongeacht de aard van die wijziging (vervanging,
invoeging, opheffing, intrekking, nietigverklaring, herstelling, bekrach-
tiging, vernummering, enz), en moeten alle vroegere wijzigingen die
nog van kracht zijn en die dus niet doelloos geworden zijn naar
aanleiding van latere wijzigingen, worden opgesomd (2).

Het tweede lid van de aanhef van het ontwerp en de inleidende
zinnen van de artikelen 2, 4 en 7 ervan dienen te worden herzien in het
licht van de voorgaande opmerking.

Dispositief

Artikel 2
1. In het ontworpen artikel 1, § 1, punt 4, a), van het koninklijk besluit

van 10 oktober 1974 houdende algemeen reglement op de technische
eisen waaraan de bromfietsen, de motorfietsen en hun aanhangwagens
moeten voldoen (artikel 2 van het onderzochte ontwerp), wordt een
definitie gegeven van het begrip « lichte vierwieler » (Europese catego-
rie L6e). Blijkbaar is het de bedoeling dat deze nieuwe categorie in heel
het dispositief van het voornoemde koninklijk besluit van 10 oktober
1974 de categorie van « vierwielige bromfietsen » vervangt, die onder
meer voorkomt in de bepalingen die gewijzigd of ingevoegd zijn bij het
wijzigingsbesluit van 16 december 1981 (3).

Bovendien dient er gezorgd te worden voor samenhang tussen de
definitie van « lichte vierwieler » in dit ontwerp en de regelgeving
inzake het rijbewijs.

2. In het ontworpen artikel 1, § 2, punten 1. en 2., van het voornoemde
koninklijk besluit van 10 oktober 1974 (artikel 2 van het onderzochte
ontwerp), schrijve men voortaan « Europese Unie », vanwege de
inwerkingtreding van het Verdrag van Lissabon.

De volledige tekst van het voornoemde koninklijk besluit van
10 oktober 1974 moet in het licht van die opmerking worden herzien.

Artikel 6
1. De gemachtigde ambtenaar is het ermee eens dat in het ontworpen

artikel 22.1., § 2, punt 1.2., derde lid, 2e streepje, van het voornoemde
koninklijk besluit van 10 oktober 1974 (artikel 6 van het onderzochte
ontwerp), de emissiegrenswaarde van 1 g/km vervangen moet worden
door die van 1,2 g/km, zoals vermeld in punt 2.2.1.1.3. van bijlage I van
hoofdstuk 5 van Richtlijn 97/24/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 17 juni 1997 betreffende bepaalde onderdelen of eigenschap-
pen van motorvoertuigen op twee of drie wielen.

2. In het ontworpen artikel 22.1. § 4, punt 2.1., van het voornoemde
koninklijk besluit van 10 oktober 1974 (artikel 6 van het onderzochte
ontwerp), moet de verwijzing naar Richtlijn 92/61/EEG vervangen
worden door een verwijzing naar Richtlijn 2002/24/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 18 maart 2002 betreffende de
goedkeuring van twee- of driewielige motorvoertuigen en de intrek-
king van Richtlijn 92/61/EEG van de Raad, zoals in het ontworpen
artikel 22.1., § 2, punt 2, eerste lid.

Formalités préalables
Conformément à l’article 6, § 4, 3°, de la loi spéciale du 8 août 1980

de réformes institutionnelles, le projet doit être soumis à la procédure
d’association des gouvernements régionaux.

Ne figurent toutefois dans le dossier joint à la demande d’avis que les
lettres adressées aux différents gouvernements régionaux et datées, tout
comme la demande d’avis, du 15 février 2010.

Il revient, par conséquent, à l’auteur du projet de veiller au complet
accomplissement de cette formalité préalable.

Examen du projet

Préambule

Alinéa 1er

A l’alinéa 1er du préambule, il convient de viser plus précisément, au
titre de fondement légal du projet, l’article 1er, § 1er, de la loi du
21 juin 1985 relative aux conditions techniques auxquelles doivent
répondre tout véhicule de transport par terre, ses éléments ainsi que les
accessoires de sécurité, modifié par les lois des 18 juillet 1990 et
27 novembre 1996.

Alinéa 2
Il n’est pas judicieux de mentionner dans le préambule les modifica-

tions subies antérieurement par l’acte modifié, abrogé ou retiré (1). Par
contre, pour chaque article modifié, la phrase liminaire mentionne en
principe l’historique de ses modifications antérieures, quel que soit leur
type (remplacement, insertion, abrogation, retrait, annulation, rétablis-
sement, confirmation, renumérotation, etc.), et cite toutes les modifica-
tions antérieures qui sont encore en vigueur, c’est-à-dire qui ne sont pas
devenues sans objet à la suite de modifications ultérieures (2).

L’alinéa 2 du préambule du projet et les phrases liminaires de ses
articles 2, 4 et 7 seront revus à la lumière de cette observation.

Dispositif

Article 2
1. L’article 1er, § 1er, point 4., a), en projet, de l’arrêté royal du

10 octobre 1974 portant règlement général sur les conditions techniques
auxquelles doivent répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes ainsi
que leurs remorques (article 2 du projet examiné), définit la notion de
« quadricycle léger » (catégorie européenne L6e). Il semble que cette
nouvelle catégorie doive remplacer, dans l’ensemble du dispositif
de l’arrêté royal du 10 octobre 1974 précité, celle de « cyclomoteur à
quatre roues », figurant notamment dans les dispositions modifiées ou
introduites par l’arrêté modificatif du 16 décembre 1981 (3).

Par ailleurs, il y a lieu d’assurer la cohérence entre la définition du
« quadricycle léger » ici envisagée et la réglementation en matière de
permis de conduire.

2. A l’article 1er, § 2, points 1. et 2., en projet, de l’arrêté royal du
10 octobre 1974 précité (article 2 du projet examiné), en raison de
l’entrée en vigueur du Traité de Lisbonne, il convient de définir
désormais l’Union européenne.

L’ensemble du texte de l’arrêté royal du 10 octobre 1974 précité doit
être revu à la lumière de cette observation.

Article 6
1. Comme en a convenu le fonctionnaire délégué, à l’article 22.1., § 2,

point 1.2., alinéa 3, 2e tiret, en projet, de l’arrêté royal du 10 octobre 1974
précité (article 6 du projet examiné), la valeur limite d’1 g/km doit
être remplacée par celle d’1,2 g/km, figurant au point 2.2.1.1.3. de
l’annexe Ire du chapitre 5 de la Directive 97/24/CE du Parlement
européen et du Conseil du 17 juin 1997 relative à certains éléments ou
caractéristiques des véhicules à moteur à deux ou trois roues.

2. A l’article 22.1., § 4, point 2.1., en projet, de l’arrêté royal du
10 octobre 1974 précité (article 6 du projet examiné), la référence à la
Directive 92/61/CEE doit être remplacée par une référence à la
Directive 2002/24/CE du Parlement européen et du Conseil du
18 mars 2002 relative à la réception des véhicules à moteur à deux ou
trois roues et abrogeant la Directive 92/61/CEE du Conseil, comme
c’est le cas à l’article 22.1., § 2, point 2, alinéa 1er, en projet.
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Artikel 7
In artikel 7 zou het beter zijn om van de bepaling die de tweede

paragraaf vormt (lees : tweede lid) (4) een afzonderlijke bepaling te
maken.

Artikel 9
In de Franse tekst moet de uitvoeringsbepaling als volgt worden

gesteld :
« Le ministre qui a la Circulation routière dans ses attributions est

chargé de l’exécution du présent arrêté » (5).

Bijlage II
Het opschrift van hoofdstuk V van de ontworpen bijlage 7, van het

voornoemde koninklijk besluit van 10 oktober 1974 (bijlage II van het
onderzochte ontwerp) moet worden herzien, om rekening te houden
met de omstandigheid dat in de tabel in het ontworpen artikel 22.1., § 3,
punt 1.2.2., van hetzelfde besluit (artikel 6 van het ontwerp), rij A van
de tabel onder punt 2.2.1.1.5. van bijlage II van hoofdstuk 5 van de
voornoemde Richtlijn 97/24/EG, niet wordt overgenomen.

De kamer was samengesteld uit :
de heren :

P. Liénardy, kamervoorzitter;
J. Jaumotte, L. Detroux, staatsraden;
G. Delannay, toegevoegd griffier.
Het verslag werd uitgebracht door de H. Y. Chauffoureaux, auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd

nagezien onder toezicht van de H. P. Liénardy.
De griffier, De voorzitter,
G. DELANNAY. P. LIENARDY.

Nota’s

(1) Zie beginselen van de wetgevingstechniek - Handleiding voor het
opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, www.raadvst-
consetat.be, tab « Wetgevingstechniek », aanbeveling nr. 30 en
formule F 3-3.

(2) Ibid., aanbeveling nr. 113, a) en formule F 4-2-1-9.
(3) Zie inzonderheid de artikelen 9.1., 9.2.3., 10.1., 13.5bis, en 13.6 van

het voornoemde koninklijk besluit van 10 oktober 1974.
(4) Een artikel mag niet in paragrafen worden ingedeeld indien met

die indeling elke paragraaf maar één lid bevat. Beginselen van de
wetgevingstechniek - Handleiding voor het opstellen van wetgevende
en reglementaire teksten, www.raadvst-consetat.be, tab « Wetgevings-
techniek », aanbeveling nr. 57.3a).

(5) Ibid., aanbeveling nr. 167 en formule F 4-7-1.

20 APRIL 2010. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 10 oktober 1974 houdende algemeen reglement op de
technische eisen waaraan de bromfietsen, de motorfietsen en hun
aanhangwagens moeten voldoen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 juni 1985 betreffende de technische eisen
waaraan elk voertuig voor vervoer te land, de onderdelen ervan,
evenals het veiligheidstoebehoren moeten voldoen, artikel 1, paragraaf
1, gewijzigd bij de wetten van 18 juli 1990 en 27 november 1996;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 oktober 1974 houdende
algemeen reglement op de technische eisen waaraan de bromfietsen, de
motorfietsen en hun aanhangwagens moeten voldoen;

Gelet op het advies van de raadgevende commissie « Administratie
- Nijverheid » gegeven op 1 februari 2010;

Gelet op de omstandigheid dat de Gewestregeringen bij het ontwer-
pen van dit besluit betrokken zijn;

Gelet op het advies nr. 47.883/4 van de Raad van State, gegeven op
10 maart 2010, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Eerste Minister en de Staatssecretaris voor
Mobiliteit,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het doel van dit besluit is de omzetting van Richt-
lijn 2009/108/EG van de Commissie van 17 augustus 2009 tot
wijziging, met het oog op aanpassing aan de technische vooruitgang,

Article 7
A l’article 7, la disposition qui constitue le paragraphe 2 (lire :

alinéa 2) (4) gagnerait à faire l’objet d’une disposition distincte.

Article 9
Il convient de rédiger l’exécutoire de la manière suivante :

« Le ministre qui a la Circulation routière dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté » (5).

Annexe II
L’intitulé du chapitre V de l’annexe 7, en projet, de l’arrêté royal du

10 octobre 1974 précité (annexe II du projet examiné) doit être revu, afin
de tenir compte du fait que le tableau figurant à l’article 22.1., § 3,
point 1.2.2. en projet, du même arrêté (article 6 du projet) ne reprend
pas la ligne A du tableau figurant au point 2.2.1.1.5. de l’annexe II du
chapitre 5 de la Directive 97/24/CE précitée.

La chambre était composée de :
MM. :

P. Liénardy, président de chambre;
J. Jaumotte, L. Detroux, conseillers d’Etat;
G. Delannay, greffier assumé.
Le rapport a été présenté par M. Y. Chauffoureaux, auditeur.

Le greffier, Le président,
G. DELANNAY. P. LIENARDY.

Notes

(1) Voir principes de technique législative - Guide de rédaction des
textes législatifs et réglementaires, www.raadvst-consetat.be, onglet
« Technique législative », recommandation n° 30 et formule F 3-3.

(2) Ibid., recommandation n° 113, a) et formule F 4-2-1-9.
(3) Voir notamment les articles 9.1., 9.2.3., 10.1., 13.5bis, et 13.6 de

l’arrêté royal du 10 octobre 1974 précité.
(4) Il convient de ne pas diviser un article en paragraphes si cette

division aboutit à ce que chaque paragraphe contienne seulement un
alinéa. Principes de technique législative - Guide de rédaction des
textes législatifs et réglementaires, www.raadvst-consetat.be, onglet
« Technique législative », recommandation 57.3.a).

(5) Ibid., recommandation n° 167 et formule F 4-7-1.

20 AVRIL 2010. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 10 octo-
bre 1974 portant règlement général sur les conditions techniques
auxquelles doivent répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes
ainsi que leurs remorques

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 21 juin 1985 relative aux conditions techniques
auxquelles doivent répondre tout véhicule de transport par terre, ses
éléments ainsi que les accessoires de sécurité, l’article 1er, paragra-
phe 1er, modifié par les lois des 18 juillet 1990 et 27 novembre 1996;

Vu l’arrêté royal du 10 octobre 1974 portant règlement général sur les
conditions techniques auxquelles doivent répondre les cyclomoteurs et
les motocyclettes ainsi que leurs remorques;

Vu l’avis de la Commission consultative « Administration - Indus-
trie » donné le 1er février 2010;

Vu l’association des Gouvernements de Région à l’élaboration du
présent arrêté;

Vu l’avis n° 47.883/4 du Conseil d’Etat, donné le 10 mars 2010, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Premier Ministre et du Secrétaire d’Etat à la
Mobilité,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le présent arrêté a pour objet la transposition de la
Directive 2009/108/CE de la Commission du 17 août 2009 modifiant,
aux fins de son adaptation au progrès technique, la Directive 97/24/CE
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van Richtlijn 97/24/EG van het Europees Parlement en de Raad
betreffende bepaalde onderdelen of eigenschappen van motorvoertui-
gen op twee of drie wielen.

Art. 2. Artikel 1 van het koninklijk besluit van 10 oktober 1974
houdende algemeen reglement op de technische eisen waaraan de
bromfietsen, de motorfietsen en hun aanhangwagens moeten voldoen,
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 27 april 1976, 16 decem-
ber 1981 en 21 december 1983, wordt vervangen door een nieuwe
artikel 1, dat luidt als volgt :

« Artikel 1 - § 1. Voor de toepassing van dit koninklijk besluit wordt,
behoudens andersluidende bepalingen, verstaan onder :

1. « bromfiets » : alle tweewielige (categorie L1e) of driewielige
(categorie L2e) voertuigen met een door de constructie bepaalde
maximumsnelheid van ten hoogste 45 km/h en met de volgende
kenmerken :

1° bij tweewielige voertuigen, een motor met :

— een cilinderinhoud van ten hoogste 50 cm3; indien het een motor
met inwendige verbranding betreft, of

— een nominaal continu maximumvermogen van ten hoogste 4 kW
indien het een elektrische motor betreft;

2° bij driewielige voertuigen, een motor met

— een cilinderinhoud van ten hoogste 50 cm3; indien het een motor
met elektrische ontsteking betreft, of

— een netto-maximumvermogen van ten hoogste 4 kW voor andere
soorten motoren met inwendige verbranding, of

— een nominaal continu maximumvermogen van ten hoogste 4 kW
indien het een elektrische motor betreft;

met uitsluiting van alle voertuigen die bestemd zijn voor gebruik
door fysisch gehandicapte personen en die zijn uitgerust met een motor
waarmee niet sneller dan stapvoets kan worden gereden.

De bromfietsen zijn opgedeeld in twee nationale klassen :

a) de « bromfietsen van klasse A », dit wil zeggen de bromfietsen die
naar bouw en motorvermogen, op een horizontale weg, niet sneller
kunnen rijden dan 25 km per uur;

b) de « bromfietsen klasse B » dit wil zeggen de bromfietsen die niet
onder klasse A vallen.

De « bromfietsen klasse B » De bromfietsen zijn opgedeeld in twee
categorieën :

a) de tweewielige bromfietsen,

b) de bromfietsen met meer dan twee wielen.

2. « motorfiets » : elk tweewielig voertuig zonder zijspanwagen
(categorie L3e) of met zijspanwagen (categorie L4e), uitgerust met een
motor met een cilinderinhoud van meer dan 50 cm3; indien het een
motor met inwendige verbranding betreft, en/of met een door de
constructie bepaalde maximumsnelheid van meer dan 45 km/h.

3. « driewielers », d.w.z. voertuigen op drie symmetrisch geplaatste
wielen (categorie L5e), met een motor waarvan de cilinderinhoud meer
dan 50 cm3; bedraagt, indien het een motor met inwendige verbranding
betreft, en/of met een door de constructie bepaalde maximumsnelheid
van meer dan 45 km/h.

4. « vierwielers » : alle vierwielige motorvoertuigen met onder-
staande kenmerken :

a) lichte vierwieler met een lege massa van ten hoogste 350 kg
(categorie L6e), exclusief de massa van de accu’s in elektrische
voertuigen, met een door de constructie bepaalde maximumsnelheid
van ten hoogste 45 km/h en

1° een motor met een cilinderinhoud van ten hoogste 50 cm3; voor
motoren met een elektrische ontsteking, of;

2° een nettomaximumvermogen van ten hoogste 4 kW voor andere
soorten motoren met inwendige verbranding, of;

3° een nominaal continu maximumvermogen van ten hoogste 4 kW
indien het een elektrische motor betreft.

Tenzij anders bepaald, dienen deze voertuigen te voldoen aan de
technische eisen voor bromfietsen op drie wielen van categorie L2e.

b) andere vierwielers dan bedoeld onder a) met een lege massa van
ten hoogste 400 kg (categorie L7e) (550 kg voor voertuigen die bestemd
zijn voor goederenvervoer), exclusief de massa van de accu’s in
elektrische voertuigen, en met een nettomaximumvermogen van ten
hoogste 15 kW.

du Parlement européen et du Conseil du 17 juin 1997 relative à certains
éléments ou caractéristiques des véhicules à moteur à deux ou trois
roues.

Art. 2. L’article 1er de l’arrêté royal du 10 octobre 1974 portant
règlement général sur les conditions techniques auxquelles doivent
répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes ainsi que leurs remor-
ques, modifié par les arrêtés royaux des 27 avril 1976, 16 décembre 1981
et 21 décembre 1983, est remplacé par un nouvel article 1 rédigé comme
suit :

« Article 1er - § 1er. Aux fins du présent arrêté royal, sauf dispositions
contraires, on entend par :

1. « cyclomoteur » : tout véhicule à deux roues (catégorie L1e) ou à
trois roues (catégorie L2e) ayant une vitesse maximale par construction
ne dépassant pas 45 km/h et caractérisé :

1° pour les cyclomoteurs à deux roues, par un moteur :

— dont la cylindrée est inférieure ou égale à 50 cm3; s’il est à
combustion interne, ou

— dont la puissance nominale continue maximale est inférieure ou
égale à 4 kW s’il s’agit d’un moteur électrique;

2° pour les cyclomoteurs à trois roues, par un moteur :

— dont la cylindrée est inférieure ou égale à 50 cm3; s’il est à
allumage commandé (positif), ou

— dont la puissance maximale nette ne dépasse pas 4 kW s’il s’agit
d’un autre moteur à combustion interne, ou

— dont la puissance nominale continue maximale est inférieure ou
égale à 4 kW s’il s’agit d’un moteur électrique;

à l’exclusion des véhicules destinés à être utilisés par les personnes
handicapées physiques et qui sont équipés d’un moteur ne permettant
pas de circuler à une vitesse supérieure à l’allure du pas.

Les cyclomoteurs sont divisés en deux classes nationales :

a) les « cyclomoteurs classe A », c’est-à-dire les cyclomoteurs qui ne
peuvent, par construction et par la seule puissance de son moteur,
dépasser sur une route en palier la vitesse de 25 km à l’heure;

b) les « cyclomoteurs classe B », c’est-à-dire les cyclomoteurs qui ne
relèvent pas de la classe A.

Les « cyclomoteurs classe B » sont divisés en deux catégories :

a) les cyclomoteurs à deux roues,

b) les cyclomoteurs à plus de deux roues.

2. « motocyclette » ou « motocycle » : tout véhicule à deux roues sans
side-car (catégorie L3e) ou avec side-car (catégorie L4e), équipé d’un
moteur d’une cylindrée supérieure à 50 cm3; s’il est à combustion
interne et/ou dont la vitesse maximale par construction est supérieure
à 45 km/h.

3. « tricycle à moteur » : tout véhicule muni de trois roues
symétriques (catégorie L5e) et équipés d’un moteur d’une cylindrée
supérieure à 50 cm3; s’il est à combustion interne et/ou dont la vitesse
maximale par construction est supérieure à 45 km/h.

4. « quadricycle » : tout véhicule à moteur à quatre roues ayant les
caractéristiques suivantes :

a) quadricycle léger dont la masse à vide est inférieure ou égale à
350 kg (catégorie L6e), non comprise la masse des batteries pour les
véhicules électriques, dont la vitesse maximale par construction est
inférieure ou égale à 45 km/h, et

1° dont la cylindrée du moteur est inférieure ou égale à 50 cm3; pour
les moteurs à allumage commandé (positif), ou;

2° dont la puissance maximale nette est inférieure ou égale à 4 kW
pour les autres moteurs à combustion interne, ou;

3° dont la puissance nominale continue maximale est inférieure ou
égale à 4 kW dans le cas d’un moteur électrique.

Sauf dispositions contraires, les quadricycles légers répondent aux
exigences techniques applicables aux cyclomoteurs à trois roues de la
catégorie L2e.

b) quadricycle, autre que ceux visés au point a), dont la masse à vide
est égale ou inférieure à 400 kg (catégorie L7e) (550 kg pour les
véhicules destinés au transport de marchandises), à l’exclusion de la
masse des batteries s’il s’agit d’un véhicule électrique, et dont la
puissance maximale nette du moteur ne dépasse pas 15 kW.
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Tenzij anders bepaald, worden de vierwielers bedoeld in punt b)
beschouwd als driewielers en zij dienen te voldoen aan de technische
eisen voor gemotoriseerde driewielers van categorie L5e.

5. « hybride elektrisch voertuig (HEV) » : een voertuig dat voor de
mechanische aandrijving energie ontleent aan beide volgende, in het
voertuig aanwezige bronnen van opgeslagen energie, namelijk een
verbruikbare brandstof en een opslagsysteem voor elektrische energie.

6. « voertuig met dubbele aandrijving » : een voertuig met twee
verschillende aandrijfsystemen : bijvoorbeeld een elektrisch aandrijf-
systeem en een verbrandingsmotor.

§ 2. Voor de toepassing van dit koninklijk besluit en behoudens
andersluidende bepalingen wordt verstaan onder :

1. « de Richtlijn » : de Richtlijn 2002/24/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 18 maart 2002 betreffende de goedkeuring
van twee- of driewielige motorvoertuigen en de intrekking van
Richtlijn 92/61/EEG van de Raad.

2. « Lidstaten » : de Lidstaten van de Europese Unie.

3. « bevoegde overheid » : de Minister die het Wegverkeer onder zijn
bevoegdheid heeft of zijn gemachtigde.

4. « de goedkeuringsinstantie » : de Federale Overheidsdienst
Mobiliteit en Vervoer - Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersvei-
ligheid - dienst Voertuigen, waarvan de kantoren gelegen zijn in City
Atrium - Vooruitgangstraat 56, 1210 Brussel, is de bevoegde instantie
voor alle aspecten van zowel de typegoedkeuring van een voertuig, een
systeem, een onderdeel of technische eenheid als van de individuele
goedkeuring van een voertuig. De goedkeuringsinstantie staat voorts
ook in voor de vergunningsprocedure, de afgifte en eventuele intrek-
king van goedkeuringscertificaten en fungeert als contactpunt voor de
goedkeurings-instanties van andere lidstaten; en om ervoor te zorgen
dat de fabrikant aan zijn verplichtingen inzake de overeenstemming
van productie voldoet.

5. « instantie bevoegd voor de beoordeling van de technische
diensten » : de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer -
Directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid - Directie Certifi-
cering en Inspectie, waarvan de kantoren gelegen zijn in City Atrium -
Vooruitgangstraat 56, 1210 Brussel, is de bevoegde instantie voor de
beoordeling van de technische diensten. Sommige delen daarvan
mogen worden overgedragen aan een accrediteringsorgaan, onderteke-
naar van de wederzijdse erkenningsakkoorden tussen accrediterings-
organen.

6. « technische dienst » : elke organisatie of instantie die door de
bevoegde instantie is aangewezen om namens de goedkeurings-
instantie als testlaboratorium tests of als overeenstemmingsbeoorde-
lingsinstantie de initiële beoordeling en andere tests of inspecties te
verrichten. De goedkeuringsinstantie mag deze functies ook zelf
vervullen;

7. « typegoedkeuring » : de procedure waarbij de goedkeuringsin-
stantie certificeert dat een type voertuig, systeem, onderdeel of
technische eenheid aan de relevante bestuursrechtelijke bepalingen en
technische voorschriften voldoet

8. « nationale typegoedkeuring » : een in de Belgische wetgeving
vastgestelde typegoedkeuringsprocedure waarvan de geldigheid tot
het Belgische grondgebied is beperkt.

9. « EG-typegoedkeuring » : de procedure waarbij een lidstaat
certificeert dat een type voertuig, systeem, onderdeel of technische
eenheid aan de relevante bestuursrechtelijke bepalingen en technische
voorschriften van de Richtlijn voldoet.

10. « individuele goedkeuring » : de procedure waarbij de goedkeu-
ringsinstantie certificeert dat een bepaald, al dan niet uniek, voertuig
aan de relevante bestuursrechtelijke bepalingen en technische voor-
schriften voldoet.

11. « typegoedkeuringscertificaat » : het document waarmee de
goedkeuringsinstantie officieel certificeert dat aan een type voertuig,
systeem, onderdeel of technische eenheid goedkeuring is verleend.

12. « individueel goedkeuringscertificaat » : het document waarmee
de goedkeuringsinstantie officieel certificeert dat voor een bepaald
voertuig goedkeuring is verleend.

13. « certificaat van overeenstemming » : het document dat door de
fabrikant wordt afgegeven om te certificeren dat een voertuig op het
ogenblik van de productie aan alle regelgevingen voldeed.

Sauf dispositions contraires, les quadricycles visés au point b) sont
considérés comme des tricycles à moteur et répondent aux exigences
techniques applicables aux tricycles à moteur de la catégorie L5e.

5. « véhicule électrique hybride » (VEH) : tout véhicule dont la
propulsion mécanique est assurée par l’énergie provenant des deux
sources embarquées d’énergie, à savoir un carburant et un dispositif de
stockage de l’énergie électrique.

6. « véhicule à propulsion bimodale » : tout véhicule ayant deux
systèmes de propulsion différents, par exemple un système de propul-
sion électrique et un système thermique.

§ 2. Aux fins du présent arrêté royal, sauf dispositions contraires, on
entend par :

1. « la Directive » : la Directive 2002/24/CE du Parlement européen
et du Conseil du 18 mars 2002 relative à la réception des véhicules à
moteur à deux ou trois roues et abrogeant la Directive 92/61/CEE du
Conseil.

2. « Etats membres » : les Etats membres de l’Union européenne.

3. « autorité compétente » : le Ministre qui a la Circulation routière
dans ses attributions ou son délégué.

4. « autorité compétente en matière de réception » : le Service public
fédéral Mobilité et Transports - Direction générale Mobilité et Sécurité
routière - Service Véhicules, dont les bureaux sont établis City Atrium -
rue du Progrès 56, à 1210 Bruxelles est l’autorité compétente pour tous
les aspects de la réception d’un type de véhicule, de système, de
composant ou d’entité technique ou de la réception individuelle d’un
véhicule, pour le processus d’autorisation, pour la délivrance et, le cas
échéant, le retrait des fiches de réception, pour la liaison avec les
autorités compétentes en matière de réception des autres Etats mem-
bres et pour veiller à ce que le constructeur s’acquitte de ses obligations
en matière de conformité de la production.

5. « autorité compétente en matière d’évaluation des services
techniques » : le Service public fédéral Mobilité et Transports - Direction
générale Mobilité et Sécurité routière - Direction Certification et
Inspection, dont les bureaux sont établis City Atrium - rue du Progrès
56, à 1210 Bruxelles est l’autorité compétente en matière d’évaluation
des services techniques, dont certains volets peuvent être délégués à un
organisme d’accréditation, signataire des accords de reconnaissance
mutuelle entre organismes d’accréditation.

6. « service technique » : toute organisation ou organisme désigné par
l’autorité compétente comme laboratoire d’essai pour procéder à des
essais, ou comme organisme d’évaluation de la conformité pour
effectuer l’évaluation initiale et d’autres essais ou inspections pour le
compte de l’autorité compétente en matière de réception, ces fonctions
pouvant être assurées par l’autorité compétente en matière de réception
elle-même.

7. « réception par type » : l’acte par lequel l’autorité compétente en
matière de réception certifie qu’un type de véhicule, de système, de
composant ou d’entité technique satisfait aux dispositions administra-
tives et aux exigences techniques applicables.

8. « réception nationale par type » : l’acte de réception par type prévu
par le droit belge, dont la validité est limitée au territoire belge.

9. « réception CE par type » : l’acte par lequel un Etat membre certifie
qu’un type de véhicule, de système, de composant ou d’entité
technique satisfait aux dispositions administratives et aux exigences
techniques applicables de la Directive.

10. « réception individuelle » : l’acte par lequel l’autorité compétente
en matière de réception certifie qu’un véhicule donné, qu’il soit unique
ou non, satisfait aux dispositions administratives et aux exigences
techniques applicables.

11. « fiche de réception par type » : le document par lequel l’autorité
compétente en matière de réception certifie officiellement qu’un type de
véhicule, de système, de composant ou d’entité technique est récep-
tionné.

12. « fiche de réception individuelle » : le document par lequel
l’autorité compétente en matière de réception certifie officiellement
qu’un véhicule donné est réceptionné.

13. « certificat de conformité » : le document établi délivré par le
constructeur afin de certifier qu’un véhicule satisfaisait à tous les actes
réglementaires au moment de sa production.
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14. « type voertuig » : voertuig of groep voertuigen (varianten) :

1° behorend tot één enkele categorie (bromfietsen op twee wielen
L1e, bromfietsen op drie wielen L2e enz., als gedefinieerd in para-
graaf 1);

2° vervaardigd door dezelfde fabrikant;

3° met hetzelfde chassis, frame, subframe dan wel dezelfde bodem-
plaat of structuur waaraan de belangrijkste onderdelen zijn bevestigd;

4° met een motor met hetzelfde werkingsprincipe (verbrandingsmo-
tor, elektrische motor, hybridemotor enz.);

5° met dezelfde door de fabrikant toegekende typeaanduiding.

Een type voertuig kan verschillende varianten en uitvoeringen
omvatten.

15. « variant » : voertuig of groep voertuigen (uitvoeringen) van
hetzelfde type met de volgende kenmerken :

1° identieke vorm van de carrosserie (basiskenmerken);

2° het verschil in massa in rijklare toestand tussen de laagste waarde
en de hoogste waarde binnen de groep voertuigen (uitvoeringen)
bedraagt ten hoogste 20 % van de laagste waarde;

3° het verschil in de toelaatbare maximummassa tussen de laagste
waarde en de hoogste waarde binnen de groep voertuigen (uitvoerin-
gen) bedraagt ten hoogste 20 % van de laagste waarde;

4° identiek werkingsprincipe (twee- of viertakt, elektrische of
compressieontsteking);

5° het verschil in cilinderinhoud van de motor (bij een motor met
inwendige verbranding) tussen de laagste waarde en de hoogste
waarde binnen de groep voertuigen (uitvoeringen) bedraagt ten
hoogste 30 % van de laagste waarde;

6° hetzelfde aantal cilinders in dezelfde opstelling;

7° waarvan het verschil in motorvermogen tussen de laagste waarde
en de hoogste waarde binnen de groep voertuigen (uitvoeringen) ten
hoogste 30 % van de laagste waarde bedraagt;

8° hetzelfde werkingsprincipe (bij een elektromotor);

9° hetzelfde type versnellingsbak (handgeschakeld, automatisch,
enz.).

16. « uitvoering » : voertuig van hetzelfde type en dezelfde variant,
dat echter uitrusting, één of meerdere onderdelen of systemen,
genoemd in het inlichtingenformulier van bijlage II van de richtlijn kan
hebben, op voorwaarde dat slechts :

a) één waarde wordt opgegeven voor :

1° de massa in rijklare toestand;

2° de toelaatbare maximummassa;

3° het motorvermogen;

4° de cilinderinhoud van de motor; en

b) een reeks testresultaten overeenkomstig bijlage VII van de richtlijn.

17. « systeem » : ieder voertuigsysteem, zoals remmen, inrichtingen
voor emissiebeperking van verontreinigende stoffen enz., dat aan de
voorschriften bepaald door een of andere richtlijn moet voldoen.

18. « technische eenheid » : een als onderdeel van een voertuig
bedoelde inrichting, zoals een vervangende uitlaatgeluiddemper, die
aan de eisen van een reglementaire handeling moet voldoen en
waarvoor afzonderlijke typegoedkeuring mogelijk is, maar alleen in
samenhang met een of meer welbepaalde voertuigtypes, indien de
reglementaire handeling daarin uitdrukkelijk voorziet.

19. onderdeel » : een als onderdeel van een voertuig bedoelde
inrichting, zoals een lamp, die aan de eisen van een reglementaire
handeling moet voldoen en waarvoor afzonderlijke typegoedkeuring
mogelijk is, indien de reglementaire handeling daarin uitdrukkelijk
voorziet.

20. « originele onderdelen of uitrustingsstukken » : onderdelen of
uitrustingsstukken die worden geproduceerd volgens de specificaties
en productienormen die de voertuigfabrikant heeft verstrekt voor de
productie van onderdelen of uitrustingsstukken die bestemd zijn voor
de montage van het betrokken motorvoertuig. Hieronder vallen ook
onderdelen en uitrustingsstukken die in dezelfde productielijn als de
betrokken onderdelen of uitrustingsstukken zijn geproduceerd. Tot het
bewijs van het tegendeel wordt ervan uitgegaan dat onderdelen
originele onderdelen zijn, indien de onderdelenfabrikant certificeert dat
de onderdelen van gelijke kwaliteit zijn als de onderdelen die voor de

14. « type de véhicule » : un véhicule ou un groupe de véhicules
(variantes) qui :

1° font partie d’une seule catégorie (cyclomoteur à deux roues L1e,
cyclomoteur à trois roues L2e, etc., tels que définis au paragraphe 1er);

2° sont construits par le même constructeur;

3° ont le même châssis, cadre, sous-cadre, plancher ou structure,
auxquels sont fixés les principaux composants;

4° ont un moteur fonctionnant selon le même principe (combustion
interne, moteur électrique, hybride, etc.);

5° ont la même désignation de type donnée par le constructeur.

Un type de véhicule peut comporter des variantes et des versions.

15. « variante » : un véhicule ou groupe de véhicules (versions) du
même type, lorsque :

1° ils ont la même forme de carrosserie (caractéristiques de base);

2° dans le groupe de véhicules (versions), la différence entre la valeur
la plus basse et la valeur la plus élevée de la masse en ordre de marche
ne dépasse pas 20 % de la valeur la plus basse;

3° dans le groupe de véhicules (versions), la différence entre la valeur
la plus basse et la valeur la plus élevée de la masse maximale
admissible ne dépasse pas 20 % de la valeur la plus basse;

4° ils ont un mode de fonctionnement identique (deux ou quatre
temps, allumage commandé ou par compression);

5° dans le groupe de véhicules (versions), la différence entre la valeur
la plus basse et la valeur la plus élevée de la cylindrée du moteur (dans
le cas d’un moteur à combustion interne) ne dépasse pas 30 % de la
valeur la plus basse;

6° présentent un nombre et une disposition identiques des cylindres;

7° dans le groupe de véhicules (versions), la différence entre la valeur
la plus basse et la valeur la plus élevée de la puissance du moteur ne
dépasse pas 30 % de la valeur la plus basse;

8° présentent un mode de fonctionnement identique (pour les
moteurs électriques);

9° présentent le même type de boîte de vitesse (manuelle, automati-
que, etc.).

16. « version » : un véhicule du même type et de la même variante
mais pouvant comporter un ou plusieurs des équipements, composants
ou systèmes énumérés dans la fiche de renseignements figurant à
l’annexe II de la directive, à condition qu’il n’y ait que :

a) une seule valeur indiquée pour :

1° la masse en ordre de marche;

2° la masse maximale admissible;

3° la puissance du moteur;

4° la cylindrée du moteur; et

b) un seul ensemble de résultats d’essais enregistrés conformément à
l’annexe VII de la directive.

17. « système » : tout système d’un véhicule, tel que les freins, les
dispositifs de lutte contre la pollution provoquée par les gaz d’échap-
pement, etc., devant satisfaire aux exigences fixées par un acte
réglementaire quelconque.

18. « entité technique » : un dispositif, tel qu’un silencieux
d’échappement de remplacement, devant satisfaire aux exigences d’un
acte réglementaire et destiné à faire partie d’un véhicule, qui peut faire
l’objet d’une réception distincte, mais seulement en liaison avec un ou
plusieurs types de véhicules déterminés, lorsque l’acte réglementaire le
prévoit expressément.

19. « composant » : un dispositif, tel qu’un feu, devant satisfaire aux
exigences d’un acte réglementaire destiné à faire partie d’un véhicule,
qui peut faire l’objet d’une réception distincte de celle d’un véhicule,
lorsque l’acte réglementaire le prévoit expressément.

20. « pièces ou équipements d’origine » : les pièces ou équipements
qui sont fabriqués conformément aux spécifications et aux normes de
production prévues par le constructeur du véhicule pour la production
des pièces ou des équipements en vue de l’assemblage du véhicule en
question. Ceci comprend les pièces ou équipements qui sont fabriqués
sur la même chaîne de production que ces dernières pièces ou derniers
équipements. Il est présumé, jusqu’à preuve du contraire, que les pièces
sont d’origine si le fabricant de la pièce certifie que les pièces satisfont
à la qualité des composants utilisés pour l’assemblage du véhicule en
question et ont été fabriquées conformément aux spécifications et aux
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montage van het betrokken motorvoertuig zijn gebruikt en dat zij
volgens de specificaties en productienormen van de fabrikant van het
voertuig zijn vervaardigd.

21. « dubbellucht » : twee op dezelfde as gemonteerde wielen indien
de afstand tussen de middens van de contactvlakken van deze wielen
met de grond kleiner is dan 460 mm. In dit geval wordt dubbellucht als
één enkel wiel beschouwd.

22. « fabrikant » : de persoon of organisatie die tegenover de
bevoegde goedkeuringsinstantie verantwoordelijk is voor alle aspecten
van de typegoedkeuringsprocedure en voor het waarborgen van de
overeenstemming van de productie. Het is niet noodzakelijk dat deze
persoon of organisatie rechtstreeks betrokken is bij alle fasen van de
bouw van het voertuig of de fabricage van het onderdeel of de
technische eenheid waarop de goedkeuringsprocedure betrekking
heeft.

23. « vertegenwoordiger van de fabrikant » : elke in de Europese Unie
gevestigde natuurlijke of rechtspersoon die door de fabrikant is
aangewezen om hem bij de goedkeuringsinstantie te vertegenwoordi-
gen en namens hem op te treden bij aangelegenheden die onder dit
besluit vallen. Wanneer de term « fabrikant » wordt gebruikt, wordt
daaronder de fabrikant of zijn vertegenwoordiger verstaan.

Art. 3. In hetzelfde besluit, wordt een artikel 9.3 toegevoegd, dat
luidt als volgt :

« Art. 9.3. - Bepalingen met betrekking tot elk nieuw voertuigtype dat
wordt goedgekeurd vanaf 1 mei 2010.

§ 1. Het geluidsniveau van motorvoertuigen op twee of drie wielen
gemeten in de omstandigheden en volgens de methodes die hierna zijn
bepaald, mag de onderstaande grenswaarden niet overschrijden :

Voertuigen Grenswaarden
in dB(A)

Véhicules Valeurs limites exprimées en dB(A)
(décibels A)

1. Bromfietsen op twee wielen 1. Cyclomoteurs à deux roues

≤ 25 km/h 66 ≤ 25 km/h 66

> 25 km/h 71 > 25 km/h 71

op drie wielen 76 à trois roues 76

2. Motorfietsen 2. Motocycles

≤80 cm3; 75 ≤ 80 cm3; 75

> 80 cm3; ≤ 175 cm3; 77 > 80 cm3; ≤ 175 cm3; 77

> 175 cm3; 80 > 175 cm3; 80

3. Driewielers 80 3. Tricycles 80

§ 2. Het geluidsniveau wordt gemeten in de omstandigheden en
volgens de methodes die zijn vastgelegd :

— voor bromfietsen op twee wielen : in hoofdstuk I, punten 2.1.
en 2.2. van bijlage 6;

— voor de motorfietsen : in hoofdstuk II, punten 2.1. en 2.2. van
bijlage 6;

— voor bromfietsen op drie wielen en voor driewielers : in
hoofdstuk III, punten 2.1., 2.2. en 2.3. van bijlage 6;

De specificaties voor de fysische eigenschappen van het wegdek van
de proefbaan en specificaties voor de uitvoering van dit wegdek zijn
vastgelegd in hoofdstuk V van bijlage 6.

§ 3. De originele uitlaatgeluiddempinrichtingen als technische een-
heden worden naargelang van het betrokken voertuigtype, goedge-
keurd overeenkomstig de voorschriften van punt 2.3. van hoofdstuk-
ken I, II en punt 2.4. van hoofdstuk III van bijlage 6.

De uitlaatinrichting of onderdelen van deze inrichting, bestemd voor
montage op één of meerdere welbepaalde voertuigtypes op twee of drie
wielen als niet-originele reserve-inrichting wordt naargelang van het
betrokken voertuigtype, goedgekeurd overeenkomstig de voorschriften
van punt 3 van hoofdstukken I, II en III van bijlage 6. Ze worden
gemerkt overeenkomstig de voorschriften opgenomen in hoofdstuk IV
van bijlage 6.

§ 4. Elk geproduceerd voertuig moet overeenstemmen met het
krachtens dit artikel goedgekeurde voertuigtype, en is voorzien van de
geluiddemper waarmee het is goedgekeurd en naargelang van het
betrokken voertuigtype voldoet het aan de eisen van punt 2 van
hoofdstukken I, II en III van bijlage 6.

Teneinde de in het eerste lid vereiste overeenstemming te controle-
ren, wordt een voertuig van het krachtens dit artikel goedgekeurde
type uit de serie genomen.

normes de production prévues par le constructeur du véhicule.

21. « roues jumelées » : deux roues montées sur un même essieu et
dont la distance entre les centres des surfaces de contact de celles-ci
avec le sol est inférieure à 460 millimètres. Ces roues jumelées sont
considérées comme roue unique.

22. « constructeur » : la personne ou l’organisme responsable devant
l’autorité compétente en matière de réception de tous les aspects du
processus de réception et chargé d’assurer la conformité de la
production, cette personne ou organisme ne devant pas nécessairement
intervenir directement à toutes les étapes de la construction du véhicule
ou de la fabrication du composant ou de l’entité technique soumis à
réception.

23. « mandataire du constructeur » : toute personne physique ou
morale établie dans l’Union européenne, dûment mandatée par le
constructeur pour le représenter auprès de l’autorité compétente en
matière de réception et agir pour son compte pour les questions
relevant du présent arrêté, toute référence au terme « constructeur »
devant être comprise comme visant le constructeur ou son mandataire.

Art. 3. Dans le même arrêté, il est ajouté un article 9.3 libellé comme
suit :

« Art. 9.3. - Dispositions applicables à tout nouveau type de véhicule
réceptionné à partir du 1er mai 2010.

§ 1er. Le niveau sonore des véhicules à moteur à deux ou trois roues,
mesuré dans les conditions et selon les méthodes de mesure prévues
ci-après, ne peut pas dépasser les limites suivantes :

§ 2. Le niveau sonore est mesuré dans les conditions et selon les
méthodes de mesure prévues :

— pour les cyclomoteurs à deux roues : au chapitre Ier, points 2.1.
et 2.2. de l’annexe 6;

— pour les motocycles : au chapitre II, points 2.1. et 2.2. de l’annexe 6;

— pour les cyclomoteurs à trois roues et aux tricycles : au chapitre III,
points 2.1., 2.2. et 2.3. de l’annexe 6.

Les spécifications relatives aux caractéristiques physiques du revête-
ment et les spécifications de mise en œuvre du revêtement de la piste
d’essai sont définies au chapitre V de l’annexe 6.

§ 3. Les dispositifs d’échappement (silencieux) d’origine, en tant
qu’entités techniques sont, selon le type de véhicule concerné, homo-
logués conformément aux prescriptions du point 2.3. des chapitres Ier,
II et du point 2.4. du chapitre III de l’annexe 6.

Les dispositifs d’échappement ou éléments de ce dispositif, destinés
au montage sur un ou plusieurs types déterminés de véhicules à deux
ou trois roues comme dispositif de remplacement non d’origine, en tant
qu’entité technique, sont, selon le type de véhicule concerné, homolo-
gués conformément aux prescriptions du point 3 des chapitres Ier, II
et III de l’annexe 6. Ils sont marqués conformément aux prescriptions
reprises au chapitre IV de l’annexe 6.

§ 4. Tout véhicule construit doit être conforme au type de véhicule
réceptionné en application du présent article, être équipé du dispositif
silencieux avec lequel il a été réceptionné et satisfaire, selon le type de
véhicule concerné, aux exigences du point 2 des chapitres Ier, II et III de
l’annexe 6.

Afin de vérifier la conformité exigée au premier alinéa, un véhicule
du type réceptionné en application du présent article est prélevé dans
la série.
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De productie wordt geacht in overeenstemming te zijn met de
bepalingen van dit artikel indien het geluidsniveau, gemeten volgens
de in punt 2.1 van hoofdstukken I, II en III van bijlage 6 beschreven
methode en naargelang van het voertuigtype, de bij de goedkeuring
gemeten waarde met niet meer dan 3 dB(A) en de in paragraaf 1
voorgeschreven grenswaarden met niet meer dan 1 dB(A) overschrijdt.

§ 5. Elke niet-originele reserve-uitlaatinrichting die wordt vervaar-
digd, moet overeenstemmen met het krachtens dit artikel goedge-
keurde type en moet naargelang van het voertuigtype waarvoor de
inrichting is bestemd, voldoen aan de eisen van punt 3 van hoofdstuk-
ken I, II en III van bijlage 6.

Teneinde de in het eerste lid vereiste overeenstemming te controle-
ren, wordt een inrichting van het krachtens dit artikel goedgekeurde
type uit de serie genomen.

De productie wordt geacht in overeenstemming te zijn met de
bepalingen van dit artikel indien aan de voorschriften van de
punten 3.4.2. en 3.4.3. van de hoofdstukken I, II en III van bijlage 6 is
voldaan, en indien het geluidsniveau, gemeten volgens de in punt 2.1
van hoofdstukken I, II en III van bijlage 6 beschreven methode, de bij de
goedkeuring van het type gemeten waarde met niet meer dan 3 dB(A)
en de in paragraaf 1 voorgeschreven grenswaarden met niet meer dan
1 dB(A) overschrijdt.

Art. 4. In artikel 10 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 27 april 1976 en 16 december 1981, wordt tussen de
punten 2° en 3° een punt 2°bis ingevoegd dat luidt als volgt :

« 2°bis. Bepalingen betreffende elk nieuw voertuigtype goedgekeurd
vanaf 1 mei 2010.

§ 1. Het geluid, voortgebracht door de in dienst zijnde voertuigen,
mag de waarde vermeld op de constructieplaat opgelegd door Richt-
lijn 93/34/EEG van de Raad van 14 juni 1993 betreffende de
voorgeschreven opschriften op twee- of driewielige motorvoertuigen
niet overschrijden of door Richtlijn 2009/139/EG van het europees
Parlement en de Raad van 25 november 2009 betreffende de voor-
geschreven opschriften op twee- of driewielige motorvoertuigen.

§ 2. De metingen van het geluidsniveau van het in dienst zijnde
voertuig, worden uitgevoerd overeenkomstig de voorschriften die van
toepassing zijn op nieuwe voertuigen, zoals bepaald in artikel 9.3. »

Art. 5. Aan artikel 22 van hetzelfde besluit, wordt het onderstaande
punt 4 toegevoegd :

« 4. Onderdelen die van invloed kunnen zijn op de emissie van
verontreinigende gassen moeten zodanig zijn ontworpen, geconstru-
eerd en gemonteerd dat het voertuig onder normale gebruiksomstan-
digheden en ondanks de trillingen die daarbij kunnen ontstaan, aan de
voorschriften van dit besluit kan voldoen. »

Art. 6. In hetzelfde besluit, wordt uitgebreid met een artikel 22.1 dat
luidt als volgt :

Art. 22.1. - Maatregelen tegen luchtverontreiniging

§ 1. Definities

Voor de toepassing van dit artikel verstaat men onder :

1° voertuigtype wat betreft de verontreinigende uitlaatgassen van de
motor » : voertuigen die onderling geen wezenlijke verschillen
vertonen met name met betrekking tot :

a) de gelijkwaardige traagheid bepaald in verhouding tot de
referentiemassa zoals deze naargelang van het voertuigtype is voorge-
schreven in punt 5.2 van de hoofdstukken I en V van bijlage 7;

b) de kenmerken van de motor en van de bromfiets zoals omschreven
op het inlichtingenformulier betreffende de maatregelen tegen lucht-
verontreiniging die worden veroorzaakt door een type motorvoertuig
op twee of drie wielen en waarvan het model te vinden is in
hoofdstuk XV van bijlage 7.

2° « referentiemassa » : de rijklare massa van het voertuig vermeer-
derd met een massa van 75 kg. De rijklare massa van het voertuig komt
overeen met de totale onbeladen massa, waarbij alle tanks tot ten
minste 90 % van hun maximumcapaciteit zijn gevuld.

3° « verontreinigende gassen » :

a) voor de bromfietsen : koolmonoxide, koolwaterstoffen en stiksto-
foxide, waarbij deze laatste in stikstofdioxide (NO2)-equivalent worden
uitgedrukt;

b) voor de motorfietsen of driewielers : koolmonoxide, stikstofoxi-
den, uitgedrukt in stikstofdioxide (NO2)-equivalent, en koolwaterstof-
fen, uitgaande van een verhouding van :

— C1H1,85 voor benzine;

— C1H1,86 voor diesel;

La production est considérée comme conforme aux dispositions du
présent article si le niveau sonore mesuré par la méthode décrite au
point 2.1. des chapitres Ier, II et III de l’annexe 6 selon le type de
véhicule concerné ne dépasse pas de plus de 3 dB(A) la valeur mesurée
lors de la réception, ni de plus de 1 dB(A) les limites prescrites par le
premier paragraphe.

§ 5. Tout dispositif d’échappement de remplacement non d’origine
fabriqué doit être conforme au type homologué en application du
présent article et satisfaire aux exigences du point 3 des chapitres Ier, II
et III de l’annexe 6 selon le type de véhicule auquel il est destiné.

Afin de vérifier la conformité exigée au premier alinéa, un dispositif
du type homologué en application du présent article est prélevé dans la
série.

La production est considérée comme conforme aux dispositions du
présent article si les prescriptions des points 3.4.2. et 3.4.3. des
chapitres Ier, II et III de l’annexe 6 selon le type de véhicule sont
remplies et si le niveau sonore mesuré par la méthode décrite au
point 2.1. des chapitres Ier, II et III de l’annexe 6 ne dépasse pas de plus
d e
3 dB(A) la valeur mesurée lors de l’homologation du type, ni de plus de
1 dB(A) les limites prescrites par le premier paragraphe ».

Art. 4. A l’article 10 du même arrêté, modifié par les arrêtés royaux
des 27 avril 1976 et 16 décembre 1981, il est inséré, entre les points 2° et
3°, un point 2°bis libellé comme suit :

« 2°bis. Dispositions relatives à tout nouveau type de véhicule
réceptionné à partir du 1er mai 2010.

§ 1. Le bruit émis par les véhicules en service à l’arrêt ne peut pas
dépasser la valeur du niveau sonore inscrite sur la plaque constructeur
imposée par la Directive 93/34/CEE du Conseil du 14 juin 1993 relative
aux inscriptions réglementaires des véhicules à moteur à deux ou trois
roues ou par la Directive 2009/139/CE du Parlement européen et du
Conseil du 25 novembre 2009 relative aux inscriptions réglementaires
des véhicules à moteur à deux ou trois roues.

§ 2. Les mesures de niveau sonore du véhicule en service sont
effectuées conformément aux prescriptions applicables aux véhicules
neufs fixées à l’article 9.3. »

Art. 5. A l’article 22 du même arrêté, est ajouté le point 4 suivant :

« 4. Les éléments susceptibles d’influer sur les émissions de gaz
polluants sont conçus, construits et montés de telle façon que le
véhicule, dans ses conditions normales d’utilisation et en dépit des
vibrations auxquelles il peut être soumis, satisfait aux prescriptions du
présent arrêté. »

Art. 6. Dans le même arrêté royal, il est ajouté un article 22.1. rédigé
comme suit :

« Art. 22.1. - Mesures contre la pollution

§ 1er. Définitions

Pour l’application du présent article, on entend par :

1° « type de véhicule en ce qui concerne les émissions de gaz
polluants du moteur » : les véhicules ne présentant pas entre eux de
différences essentielles notamment en ce qui concerne les éléments
suivants :

a) l’inertie équivalente déterminée en fonction de la masse de
référence, comme il est prescrit, selon le type de véhicules, aux
points 5.2. des chapitres Ier et V de l’annexe 7;

b) les caractéristiques du moteur et du cyclomoteur spécifiées sur la
fiche de renseignements en ce qui concerne les mesures contre la
pollution atmosphérique provoquée par un type de véhicule à moteur
à deux ou trois roues, dont le modèle figure au chapitre XV de
l’annexe 7.

2° « masse de référence » : la masse du véhicule en ordre de marche,
majorée d’une masse forfaitaire de 75 kg. La masse du véhicule en ordre
de marche correspond à la masse totale à vide, tous les réservoirs étant
remplis au moins à 90 % de leur contenance maximale.

3° « gaz polluants » :

a) pour les cyclomoteurs : le monoxyde de carbone, les hydrocarbures
et les oxydes d’azote, ces derniers étant exprimés en équivalence de
dioxyde d’azote (NO2);

b) pour les motocycles ou tricycles : le monoxyde de carbone, les
oxydes d’azote, exprimés en équivalence de dioxyde d’azote (NO2), et
les hydrocarbures présents dans les gaz d’échappement, en supposant
les rapports suivants :

— C1H1,85 pour l’essence;

— C1H1,86 pour le gazole.
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4° « motorcarter », de in de motor aanwezige ruimte of ruimten
daarbuiten die met het oliecarter zijn verbonden door in- of uitwendige
verbindingen waardoor gassen en dampen kunnen ontwijken;

5° manipulatievoorziening » : een voorziening die werkingsvaria-
belen van het voertuig (bv. de snelheid van het voertuig, het toerental,
de ingeschakelde versnelling, de temperatuur, de inlaatdruk of een
andere parameter) meet, met een sensor bepaalt, of erop reageert om de
werking van een onderdeel of functie van het emissiebeheersingssys-
teem te activeren, te moduleren, te vertragen of uit te schakelen op
zodanige wijze dat de doelmatigheid van het emissiebeheersingssys-
teem verminderd wordt onder omstandigheden die bij een normaal
voertuiggebruik optreden, tenzij het gebruik van een dergelijke voor-
ziening daadwerkelijk behoort tot de toegepaste testprocedure voor
emissiecertificering.

6° abnormale emissiebeperkingsstrategie » : een strategie of maat-
regel die, wanneer het voertuig onder normale gebruiksvoorwaarden
wordt bestuurd, de doelmatigheid van het emissiebeheersingssysteem
vermindert tot een niveau dat lager ligt dan het volgens de toepasse-
lijke emissieproef te verwachten niveau.

7° originele katalysator », een katalysator of een samenstel van
katalysatoren die onder de voor het voertuig verleende typegoed-
keuring valt of vallen;

8° vervangingskatalysator » : een katalysator of een samenstel van
katalysatoren die bestemd is of zijn om een originele katalysator op een
voertuig met typegoedkeuring overeenkomstig dit artikel te vervangen
en die als afzonderlijke technische eenheid kan worden goedgekeurd.

9° originele vervangingskatalysator » : een katalysator of een
samenstel van katalysatoren waarvan de verschillende typen voor wat
betreft de maatregelen tegen de door motorvoertuigtypes op twee of
drie wielen veroorzaakte luchtverontreiniging in afdeling 4a van het
goedkeuringsdocument, waarvan het model in hoofdstuk XVII van
bijlage 7 is opgenomen, zijn vermeld, maar die door de houder van de
typegoedkeuring van het voertuig als technische eenheid op de markt
wordt of worden gebracht.

§ 2. Maatregelen tegen door bromfietsen veroorzaakte luchtveront-
reiniging

1e. Specificaties en proeven

1.1. De bromfiets wordt onderworpen aan proeven van type I en
type II die hieronder zijn beschreven.

1.2. Proef van het type I (bepaling van de gemiddelde emissie van
verontreinigende gassen in een bebouwd gebied met druk verkeer)

De proeven worden uitgevoerd volgens de omstandigheden en
methodes die beschreven zijn in hoofdstuk I van bijlage 7. De gassen
worden volgens de voorgeschreven methoden opgevangen en geana-
lyseerd.

Bij elke proef moeten de massa koolmonoxide en de gecombineerde
massa koolwaterstoffen en stikstofoxiden beneden de volgende grens-
waarden liggen :

— de emissiegrenswaarde voor de hoeveelheid CO bedraagt 1g/km,
behalve voor bromfietsen op drie wielen en voor lichte vierwielers
waarvoor de emissiegrenswaarde voor de hoeveelheid CO is vastge-
legd op 3,5g/km;

— de emissiegrenswaarde voor hoeveelheden HC en NOx bedraagt
1,2 g/km.

Voor elke in het bovenstaande punt bedoelde verontreiniging is het
evenwel toegestaan dat een van de drie verkregen resultaten met ten
hoogste 10 % de grenswaarde overschrijdt die in het genoemde punt
voor de betrokken bromfiets is voorgeschreven, op voorwaarde dat het
rekenkundige gemiddelde van de drie resultaten beneden de voor-
geschreven grenswaarde blijft.

Indien de voorgeschreven grenswaarden voor verschillende veront-
reinigingen worden overschreden, is het niet van belang of deze
overschrijding plaatsheeft bij eenzelfde of bij verschillende proeven.

1.3. Proef van het type II (bepaling van de emissie van koolmonoxide
en onverbrande koolwaterstoffen bij stationair draaien).

1.3.1. De massa koolmonoxide en de massa onverbrande koolwater-
stoffen die worden uitgestoten wanneer de motor gedurende 1 minuut
stationair draait, moeten worden geregistreerd.

1.3.2. Deze proef wordt uitgevoerd volgens de in hoofdstuk II van
bijlage 7 beschreven methode.

4° « carter du moteur » : les capacités existant à l’intérieur ou à
l’extérieur du moteur et reliées au carter d’huile par des passages
internes ou externes, par où les gaz et les vapeurs peuvent s’écouler.

5° « dispositifs de manipulation » : les dispositifs qui mesurent ou
détectent les variables de fonctionnement du véhicule ou y répondent
(comme la vitesse du véhicule, le régime du moteur, la vitesse
enclenchée, la température, la pression d’admission ou tout autre
paramètre) en vue d’activer, de moduler, de ralentir ou de désactiver le
fonctionnement d’un composant ou d’une fonction du système de
contrôle des émissions de telle sorte que l’efficacité du système de
contrôle des émissions soit réduite dans des conditions normale
d’utilisation du véhicule, à moins que l’utilisation d’un tel dispositif ne
soit fondamentalement incluse dans la procédure d’essai appliquée en
vue de la certification des émissions.

6° « stratégie irrationnelle de réduction des émissions » : toute
stratégie ou mesure qui, lorsque le véhicule fonctionne dans des
conditions d’utilisation normales, réduit l’efficacité du système de
contrôle des émissions à un niveau inférieur à celui prévu par la
procédure d’essai d’émissions applicable.

7° « convertisseur catalytique d’équipement d’origine » : un conver-
tisseur catalytique ou un assemblage de convertisseurs catalytiques
couvert par la réception accordée au véhicule.

8° « convertisseur catalytique de remplacement » : un convertisseur
catalytique ou un assemblage de convertisseurs catalytiques destiné à
remplacer un convertisseur catalytique d’origine sur un véhicule
réceptionné conformément au présent article, qui peut être réceptionné
en tant qu’entité technique distincte.

9° « convertisseur catalytique de remplacement d’origine » : un
convertisseur catalytique ou un assemblage de convertisseurs catalyti-
ques dont les types sont indiqués à la section 4a du certificat
d’homologation en ce qui concerne les mesures contre la pollution
atmosphérique provoquée par un type de véhicule à moteur à deux ou
trois roues, dont le modèle figure au chapitre XVII de l’annexe 7, mais
qui sont proposés sur le marché en tant qu’unités techniques distinctes
par le détenteur de la réception du véhicule.

§ 2. Mesures contre la pollution provoquée par les cyclomoteurs

1er. Spécification et essais

1.1. Le cyclomoteur est soumis aux essais des types I et II, tels qu’ils
sont décrits ci-après.

1.2. Essai du type I (contrôle des émissions moyennes de gaz
polluants dans une zone urbaine encombrée)

Les essais sont exécutés dans les conditions et selon les méthodes
décrites au chapitre I de l’annexe 7. Les gaz sont recueillis et analysés
selon les méthodes prescrites.

Lors de chaque essai, les masses de monoxyde de carbone, d’hydro-
carbures et d’oxydes d’azote doivent être inférieures aux valeurs limites
suivantes :

— la valeur limite pour la masse de CO est 1 g/km, sauf pour les
cyclomoteurs à trois roues et pour les quadricycles légers pour lesquels
la valeur limite pour la masse de CO est 3,5 g/km;

— la valeur limite pour les masses de HC et NOx est 1,2 g/km.

Toutefois, pour chacun des polluants visés ci-dessus, l’un des trois
résultats obtenus peut dépasser de 10 % au plus la valeur limite
prescrite pour le cyclomoteur considéré, à condition que la moyenne
arithmétique des trois résultats soit inférieure à la valeur limite
prescrite.

Au cas où les valeurs limites prescrites seraient dépassées pour
plusieurs polluants, ce dépassement peut indifféremment avoir lieu lors
d’un même essai ou lors d’essais différents.

1.3. Essai du type II (contrôle des émissions de monoxyde de carbone
et d’hydrocarbures imbrûlés au ralenti).

1.3.1. La masse de monoxyde de carbone et la masse d’hydrocarbures
imbrûlés émises lorsque le moteur tourne au ralenti pendant une
minute sont notées.

1.3.2. Cet essai est exécuté selon la méthode décrite au chapitre II de
l’annexe 7.
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1.4. Schema en markeringen

Een schema en een dwarsdoorsnedetekening met de afmetingen van
de originele katalysator(en) (in voorkomend geval) moeten bij de
inlichtingenfiche, waarvan een model is opgenomen in hoofdstuk XV
van bijlage 7, worden gevoegd.

Op elke originele katalysator worden ten minste de volgende
identificaties aangebracht :

— de letter « e », gevolgd door de identificatie van het land dat de
typegoedkeuring heeft verleend;

— naam of handelsmerk van de fabrikant van het voertuig;

— merk en identificatienummer van de katalysator.

Deze markering moet leesbaar en onuitwisbaar zijn en ook zichtbaar
in de stand waarin de katalysator moet worden gemonteerd.

2. Overeenstemming van de productie

Voor de controle op de overeenstemming van de productie gelden de
bepalingen van bijlage VI van de Richtlijn.

Voor de conformiteitscontrole met betrekking tot de proef van type I
wordt evenwel gehandeld volgens de wijze beschreven in hoofdstuk III
van bijlage 7.

3. Uitbreiding van de goedkeuring

3.1. Voertuigtypes met verschillende referentiemassa’s

De goedkeuring mag worden uitgebreid tot voertuigtypes die alleen
wat de referentiemassa betreft van het toegelaten type verschillen, in de
mate waarin de referentiemassa van het voertuigtype waarvoor
uitbreiding van de goedkeuring wordt gevraagd, slechts tot gebruik
van het onmiddellijk hogere of onmiddellijk lagere traagheidsequiva-
lent leidt.

3.2. Voertuigtypes met verschillende totale overbrengingsverhoudin-
gen

De voor een voertuigtype verleende goedkeuring kan onder de
hierna genoemde voorwaarden worden uitgebreid tot voertuigtypes
die alleen wat de totale overbrenging betreft, van het goedgekeurde
type afwijken.

Voor elke bij de proef van type I gebruikte overbrenging moet de
volgende verhouding worden bepaald :

E = V2 − V1
V1

Hierin zijn V1 en V2 de met een motortoerental van 1,000 min-1

overeenkomende snelheid van het goedgekeurde voertuigtype, respec-
tievelijk van het voertuigtype waarvoor om uitbreiding van de
goedkeuring wordt verzocht.

Indien bij elke overbrenging E ≤ 8 % is, moet de uitbreiding worden
toegestaan zonder dat de proeven van type I worden herhaald.

Wanneer bij ten minste één overbrenging de verhouding E > 8 % en
bij elke overbrenging de verhouding E ≤ 13 % is, moeten de proeven
van type I worden herhaald; zij kunnen echter met toestemming van de
goedkeuringsinstantie in een door de fabrikant gekozen laboratorium
worden verricht. Het keuringsrapport moet aan de technische dienst
worden toegezonden.

3.3. Voertuigtypes met verschillende referentiemassa’s en verschil-
lende totale overbrengingen

De voor een voertuigtype verleende goedkeuring mag worden
uitgebreid tot voertuigtypes die alleen wat de referentiemassa en de
totale overbrengingen betreft, van het goedgekeurde type afwijken,
indien wordt voldaan aan de voorschriften van punt 3.1 en 3.2.

3.4. Bromfietsen op drie wielen en lichte vierwielers

De voor een tweewielige bromfiets verleende goedkeuring mag
worden uitgebreid tot bromfietsen op drie wielen en lichte vierwielers,
wanneer die dezelfde motor en dezelfde uitlaatinrichting gebruiken, en
dezelfde transmissie hebben die alleen voor de totale overbrenging
afwijkt, in de mate waarin de referentiemassa van het voertuigtype
waarvoor uitbreiding van de goedkeuring is aangevraagd, slechts tot
gebruik van het onmiddellijk hogere of lagere traagheidsequivalent
leidt.

3.5. Goedkeuringen die zijn verleend overeenkomstig de punten 3.1
tot en met 3.4 kunnen niet verder worden uitgebreid.

1.4. Diagramme et marquage

Un diagramme et un dessin en coupe indiquant les dimensions du ou
des convertisseurs catalytiques d’origine (le cas échéant) sont annexés
à la fiche de renseignements dont le modèle est repris au chapitre XV de
l’annexe 7.

Tous les convertisseurs catalytiques d’équipement d’origine portent
au minimum les indications suivantes :

— la marque « e » suivie de l’identification du pays qui a accordé la
réception;

— la raison sociale ou la marque du constructeur;

— la marque ou le numéro d’identification de la pièce.

Cette référence est lisible, indélébile et est, si possible, également
visible dans la position dans laquelle elle doit être fixée.

2. Conformité de la production

Pour le contrôle de la conformité de la production, les dispositions de
l’annexe VI de la Directive sont d’application.

Toutefois, pour le contrôle de la conformité en ce qui concerne l’essai
de type I, on procède de la manière décrite au chapitre III de l’annexe 7.

3. Extension de l’homologation

3.1. Types de véhicules ayant des masses de référence différentes

L’homologation peut être étendue à des types de véhicules qui ne se
distinguent du type approuvé que par la masse de référence, dans la
mesure où la masse de référence du type de véhicule pour lequel
l’homologation est demandée ne mène qu’à l’utilisation d’inerties
équivalentes immédiatement supérieures ou inférieures.

3.2. Types de véhicules ayant un rapport de transmission total
différent

L’homologation octroyée à un type de véhicule peut, dans les
conditions énumérées ci-après, être étendue aux types de véhicules qui
ne se distinguent du type homologué que par le rapport total.

Pour chaque rapport utilisé pour l’essai de type I, il convient de
déterminer le ratio :

E = V2 − V1
V1

V1 et V2 étant respectivement les vitesses correspondant à un
régime-moteur de 1000 t/mn du type de véhicule homologué et du
type de véhicule pour lequel l’extension est demandée.

Lorsque, pour chaque rapport, le ratio E est ≤ 8 %, l’extension est
autorisée sans répétition de l’essai de type I.

Si pour au moins un rapport, le ratio E est > 8 % et que, pour chaque
rapport, le ratio E est ≤ 13 %, il convient alors de répéter les essais de
type I. Ces essais peuvent, toutefois, être effectués dans un laboratoire
choisi par le constructeur, sous réserve de l’approbation de l’autorité
compétente en matière de réception. Le procès-verbal d’essai est
transmis au service technique.

3.3. Types de véhicules ayant des masses de référence et des rapports
totaux différents

L’homologation octroyée à un type de véhicule peut être étendue à
des types de véhicules qui ne se distinguent du type homologué que
par la masse de référence et le rapport total, lorsque les prescriptions
énoncées aux points 3.1. et 3.2. ont été respectées.

3.4. Cyclomoteurs à trois roues et quadricycles légers

L’homologation octroyée à des cyclomoteurs à deux roues peut être
étendue à des cyclomoteurs à trois roues et à des quadricycles légers,
lorsque ces véhicules utilisent le même moteur, le même système
d’échappement et une transmission identique ou ne différant que par le
rapport total, dans la mesure où la masse de référence du type de
véhicule pour lequel l’extension de l’homologation est demandée ne
mène qu’à l’utilisation d’inerties équivalentes immédiatement supérieu-
res ou inférieures.

3.5. Les homologations octroyées sur la base des points 3.1. à 3.4. ne
peuvent faire l’objet d’aucune autre extension de l’homologation.
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4. Vervangingskatalysatoren en originele vervangingskatalysatoren

4.1. Vervangingskatalysatoren die bestemd zijn om te worden
gemonteerd op voertuigen waarvoor krachtens dit artikel een type-
goedkeuring is verleend, moeten worden getest overeenkomstig hoofd-
stuk IV van bijlage 7.

4.2. Originele vervangingskatalysatoren die voor wat betreft de
maatregelen tegen de door motorvoertuigtypes op twee of drie wielen
veroorzaakte luchtverontreiniging tot een type behoren dat onder
afdeling 4a van het goedkeuringsdocument, waarvan het model in
hoofdstuk XVII van bijlage 7 is opgenomen, valt en die bestemd zijn
voor montage op een voertuig waarnaar in het desbetreffende type-
goedkeuringsdocument wordt verwezen, hoeven niet in overeenstem-
ming te zijn met hoofdstuk IV van bijlage 7, op voorwaarde dat zij
voldoen aan de voorschriften van de punten 4.2.1 en 4.2.2.

4.2.1. Markering

Op originele vervangingskatalysatoren worden ten minste de vol-
gende identificaties aangebracht :

— de letter e », gevolgd door de identificatie van het land dat de
typegoedkeuring heeft verleend;

— naam of handelsmerk van de fabrikant van het voertuig;

— merk en identificatienummer van de katalysator.

Deze markering moet leesbaar en onuitwisbaar zijn en ook zichtbaar
in de stand waarin de katalysator moet worden gemonteerd.

4.2.2. Documentatie

Originele vervangingskatalysatoren gaan vergezeld van de volgende
informatie :

— de naam of het handelsmerk van de fabrikant van het voertuig;

— het merk en het identificatienummer van de katalysator;

— de voertuigen waarvoor de originele vervangingskatalysator voor
wat betreft de maatregelen tegen de door motorvoertuigtypes op twee
of drie wielen veroorzaakte luchtverontreiniging tot een type behoort
dat door afdeling 4a van het goedkeuringsdocument, waarvan het
model in hoofdstuk XVII van bijlage 7 is opgenomen, wordt gedekt;

— de installatievoorschriften, indien nodig.

Deze informatie wordt verstrekt op een bijsluiter bij de originele
vervangingskatalysator. Dit gebeurt ofwel op de verpakking waarin de
originele vervangingskatalysator te koop wordt aangeboden of op
enige andere wijze.

§ 3. Maatregelen tegen de door motorfietsen en driewielers veroor-
zaakte luchtverontreiniging

1. Specificaties en proeven

1.1. De motorfiets of de driewieler wordt, afhankelijk van de
categorie waartoe hij behoort en op de in de hiernavolgende punten 1.2.
en 1.3. beschreven wijze, aan proeven van type I en type II onderwor-
pen.

1.2. Proef van type I (bepaling van de gemiddelde emissie van
uitlaatgassen)

De proeven worden uitgevoerd in de omstandigheden en volgens de
methodes en procedures die beschreven zijn in de hoofdstukken V en
VI van bijlage 7.

In plaats van bovengenoemde en in hoofdstuk V en VI van bijlage 7
beschreven testprocedure mag de fabrikant de testprocedure van het
mondiaal technisch reglement nr. 2 van 30 augustus 2005 van de
Economische Commissie voor Europa van de Verenigde Naties
(VN/ECE) inzake de « meetprocedure voor tweewielige motorfietsen
met elektrische of compressieontsteking wat de uitstoot van gasvor-
mige verontreinigingen, de uitstoot van CO2 en het brandstofverbruik
betreft », als vervangende testmethode voor motorfietsen gebruiken.
Indien de testprocedure van het MTR nr. 2 wordt gebruikt, dan moet
het voertuig voldoen aan de emissiegrenswaarden in rij C van de tabel
in punt 1.2.2. en aan alle andere bepalingen van het artikel 22.1., § 3,
met uitzondering van punt 1.2.1.

1.2.1. De proef wordt uitgevoerd volgens de in hoofdstukken V en VI
van bijlage 7 beschreven methode. De verontreinigende gassen worden
volgens de voorgeschreven methodes opgevangen en geanalyseerd.

4. Convertisseurs catalytiques de remplacement et convertisseurs
catalytiques de remplacement d’origine

4.1. Les convertisseurs catalytiques de remplacement destinés à être
montés sur des véhicules réceptionnés conformément aux dispositions
du présent article sont testés conformément au chapitre IV de
l’annexe 7.

4.2. Les convertisseurs catalytiques de remplacement d’origine qui
sont d’un type couvert par la section 4a du certificat d’homologation en
ce qui concerne les mesures contre la pollution atmosphérique provo-
quée par un type de véhicule à moteur à deux ou trois roues dont le
modèle est repris au chapitre XVII de l’annexe 7 et sont destinés à être
montés sur un véhicule couvert par le document de réception approprié
ne doivent pas être conformes au chapitre IV de l’annexe 7 s’ils
répondent aux prescriptions des points 4.2.1 et 4.2.2.

4.2.1. Marquages

Les convertisseurs catalytiques de remplacement d’origine portent
au minimum les indications suivantes :

— la marque « e » suivie de l’identification du pays qui a accordé la
réception;

— la raison sociale ou la marque du constructeur;

— la marque ou le numéro d’identification de la pièce.

Cette référence est lisible, indélébile et est, si possible, également
visible dans la position dans laquelle elle doit être fixée.

4.2.2. Documentation

Les convertisseurs catalytiques de remplacement d’origine sont
accompagnés des informations suivantes :

— la raison sociale ou la marque du fabricant du véhicule;

— la marque et le numéro d’identification de la pièce;

— les véhicules pour lesquels le convertisseur catalytique de
remplacement d’origine est d’un type couvert par la section 4a du
certificat d’homologation en ce qui concerne les mesures contre la
pollution atmosphérique provoquée par un type de véhicule à moteur
à deux ou trois roues dont le modèle est repris au chapitre XVII de
l’annexe 7;

— si nécessaire, les instructions de montage;

Les informations sont fournies soit dans une brochure accompagnant
le convertisseur catalytique de remplacement d’origine, soit sur
l’emballage dans lequel le convertisseur catalytique de remplacement
est vendu ou de toute autre manière.

§ 3. Mesures contre la pollution provoquée par les motocycles et
tricycles

1er. Spécifications et essais

1.1. Suivant sa catégorie, le motocycle ou tricycle est soumis à des
essais des types I et II, tels qu’ils sont spécifiés aux points 1.2. et 1.3.
suivants.

1.2. Essai du type I (contrôle des émissions moyennes à l’échappe-
ment)

Les essais sont exécutés dans les conditions et selon les méthodes et
procédures décrites aux chapitres V et VI de l’annexe 7.

Au choix du fabricant, la procédure d’essai définie par le règlement
technique mondial (RTM) n° 2 du 30 août 2005 de la Commission
économique des Nations unies pour l’Europe (CEE-ONU) relatif à la
méthode de mesure applicable aux motocycles équipés d’un moteur à
allumage commandé ou d’un moteur à allumage par compression en ce
qui concerne les émissions de gaz polluants, les émissions de CO2 et la
consommation de carburant peut être appliquée pour les motocycles
comme méthode de substitution à la méthode d’essai mentionnée aux
chapitres V et VI de l’annexe 7. En cas d’application de la méthode
définie par le RTM n° 2, le véhicule répond aux valeurs limites
d’émissions figurant dans la ligne C du tableau du point 1.2.2. et à
toutes les autres dispositions de l’article 22.1., § 3, à l’exception du
point 1.2.1.

1.2.1. L’essai est exécuté selon la procédure décrite aux chapitres V
et VI de l’annexe 7. Les gaz polluants sont recueillis et analysés selon les
méthodes prescrites.
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1.2.2. De resulterende massa van de bij elke proef gemeten gasvor-
mige emissies dient lager te zijn dan de in de onderstaande tabel
gegeven grenswaarde :

Voor elke verontreinigende stof of combinatie van verontreinigende
stoffen mag één van de drie resulterende waarden van de massa de
voorgeschreven grenswaarde met ten hoogste 10 % overschrijden, op
voorwaarde dat het rekenkundig gemiddelde van de drie waarden
onder de voorgeschreven grenswaarde ligt.

Indien de voorgeschreven grenswaarde voor meer dan één veront-
reinigende stof wordt overschreden, dan is het niet van belang of dit in
eenzelfde of in verschillende proeven gebeurt.

Voor de toetsing van de grenswaarden in rij B wordt voor motorfiet-
sen met een geoorloofde maximumsnelheid van 110 km/u de maxi-
mumsnelheid bij de buitenstedelijke cyclus (EUDC (1)) beperkt tot
90 km/u.

1.2.3. De geregistreerde gegevens worden ingevuld in de desbetref-
fende onderdelen van het in bijlage VII bij Richtlijn 2002/24/EG
bedoelde document.

1.2.2. Les masses d’émissions gazeuses obtenues à chaque essai
doivent être inférieures aux limites figurant dans le tableau ci-après :

Pour chaque polluant ou combinaison de polluants, l’un des trois
résultats obtenus peut dépasser de 10 % au plus la limite prescrite, à
condition que la moyenne arithmétique des trois résultats soit infér-
ieure à la limite prescrite.

Lorsque les limites prescrites sont dépassées pour plus d’un polluant,
ce dépassement peut indifféremment avoir lieu lors du même essai ou
lors d’essais différents.

Pour le calcul des valeurs limites énoncées dans les lignes B du
tableau, la vitesse maximale des motocycles, dont la vitesse maximale
admissible est fixée à 110 km/h, est limitée en cycle EUDC (1) à
90 km/h.

1.2.3. Les données enregistrées sont complétées dans les sections
correspondantes du document visé à l’annexe VII de la Direc-
tive 2002/24/CE.
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1.3. Proef van type II (meting van de koolmonoxide-uitstoot bij
stationair draaiende motor) en uitstootgegevens voor de technische
controle.

1.3.1. Deze eis geldt voor alle voertuigen met een motor met
elektrische ontsteking waarvoor de EG-typegoedkeuring wordt aange-
vraagd overeenkomstig Richtlijn 97/24/EG van het Europees Parle-
ment en de Raad van 17 juni 1997 betreffende bepaalde onderdelen of
eigenschappen van motorvoertuigen op twee of drie wielen.

1.3.2. Bij beproeving overeenkomstig hoofdstuk VII van bijlage 7
(proef van type II) bij normaal stationair toerental :

— wordt het koolmonoxidegehalte (in vol. %) van de uitlaatgassen
geregistreerd;

— wordt het motortoerental gedurende de proef geregistreerd,
evenals de toleranties.

1.3.3. Bij beproeving bij een hoog stationair toerental » (d.w.z. >
2 000 min-1) :

— wordt het koolmonoxidegehalte (in vol. %) van de uitlaatgassen
geregistreerd;

— wordt het motortoerental gedurende de proef geregistreerd,
evenals de toleranties.

1.3.4. De temperatuur van de motorolie tijdens de proef moet worden
geregistreerd (alleen van toepassing op viertaktmotoren).

1.3.5. De geregistreerde gegevens worden ingevuld in de desbetref-
fende onderdelen van het in bijlage VII bij Richtlijn 2002/24/EG
bedoelde document.

1.4. De goedkeuring van hybridevoertuigen is eveneens onderwor-
pen aan de voorschriften van hoofdstuk VIII van bijlage 7.

1.5. Het is verboden een manipulatievoorziening en/of een abnor-
male emissiebeperkingsstrategie toe te passen.

1.5.1. Het is toegestaan een voertuig met een voorziening, functie,
systeem of meting voor motorregeling uit te rusten, op voorwaarde
dat :

— er alleen gebruik van wordt gemaakt om de motor te beschermen,
koud te starten of de motor te laten warmlopen, of

— er alleen gebruik van wordt gemaakt voor operationele beveili-
ging of veiligheid van het voertuig en voor pechstrategieën.

1.5.2. Het gebruik van een voorziening, functie, systeem of meting
voor motorregeling dat leidt tot het gebruik van een motorregelings-
strategie die verschillend of gewijzigd is ten opzichte van de strategie
die normaliter tijdens de toepasselijke cycli van emissieproeven wordt
toegepast en is toegestaan indien, met het oog op de naleving van de
voorwaarden van punt 1.5.3., onomstotelijk wordt aangetoond dat de
maatregel de doelmatigheid van het emissiebeheersingssysteem niet
vermindert. In alle andere gevallen worden soortgelijke voorzieningen
geacht manipulatie-voorzieningen te zijn.

1.5.3. De fabrikant verschaft een documentatiepakket dat inzicht
verschaft in het basisconcept van het systeem en in de middelen
waarmee het de uitstootvariabelen hetzij rechtstreeks hetzij onrecht-
streeks beheerst.

a) Het officiële documentatiepakket dat bij de indiening van de
typegoedkeuringsaanvraag aan de technische dienst wordt verschaft,
omvat een volledige omschrijving van het systeem. Deze documentatie
mag kort zijn, op voorwaarde dat erin wordt aangetoond dat alle
toegestane outputs zijn omschreven op basis van een matrix die is
verkregen uit een aantal controles op de individuele inputs.

De documentatie bevat ook een verantwoording voor het gebruik
van voorzieningen, functies, systemen of metingen voor motorregeling
en bevat aanvullend materiaal en testgegevens om het effect op
uitlaatemissie van soortgelijke voorzieningen die op het voertuig zijn
aangebracht, te documenteren. Deze informatie wordt gevoegd bij de
inlichtingenfiche waarvan het model in hoofdstuk XV van bijlage 7 is te
vinden.

b) Aanvullend materiaal waaruit blijkt welke parameters worden
gewijzigd door voorzieningen, functies, systemen of metingen voor
motorregeling alsook welke de grensvoorwaarden zijn waaronder
soortgelijke maatregelen functioneren. Dit aanvullend materiaal omvat
een beschrijving van de logica van het brandstof-regelingssysteem, de
tijdsafstellingen en de schakelpunten in alle werkingstoestanden. Die
informatie wordt strikt vertrouwelijk behandeld en blijft in handen van
de fabrikant, maar wordt toegankelijk gemaakt ten behoeve van de
inspectie bij de typegoedkeuring.

1.6. Een schema en een dwarsdoorsnedetekening met de afmetingen
van de originele katalysator(en) moet (in voorkomend geval) bij het
inlichtingenformulier, waarvan het model in hoofdstuk XV van
bijlage 7 is opgenomen, worden gevoegd.

1.3. Essai du type II (contrôle des émissions de monoxyde de carbone
au ralenti) et données relatives aux émissions nécessaires au contrôle
technique des véhicules.

1.3.1. Cette exigence s’applique à tous les véhicules équipés d’un
moteur à allumage commandé pour lesquels une réception CE est
demandée conformément à la Directive 97/24/CE du Parlement
européen et du Conseil du 17 juin 1997 relative à certains éléments ou
caractéristiques des véhicules à moteur à deux ou trois roues.

1.3.2. Lors d’un essai pratiqué conformément au chapitre VII de
l’annexe 7 (essai du type II) au régime de ralenti, on enregistre :

— la teneur en monoxyde de carbone rapportée au volume des gaz
d’échappement émis;

— la vitesse du moteur au cours de l’essai, avec les tolérances
éventuelles.

1.3.3. Lors d’un essai au « ralenti accéléré » (c’est-à-dire >
2 000 min-1), on enregistre :

— la teneur en monoxyde de carbone rapportée au volume des gaz
d’échappement émis;

— la vitesse du moteur au cours de l’essai, avec les tolérances
éventuelles.

1.3.4. La température de l’huile du moteur au moment de l’essai est
enregistrée (uniquement applicable aux moteurs à quatre temps).

1.3.5. Les données enregistrées sont complétées dans les sections
correspondantes du document visé à l’annexe VII de la Directive.

1.4. La réception des véhicules hybrides est également soumise aux
prescriptions du chapitre VIII de l’annexe 7.

1.5. Le recours à un dispositif de manipulation et/ou à une stratégie
irrationnelle de réduction des émissions est interdit.

1.5.1. Il est possible d’installer un mécanisme, une fonction, un
système ou une mesure de contrôle du moteur sur un véhicule à
condition :

— qu’il soit activé uniquement à des fins telles que la protection du
moteur, le démarrage à froid ou le réchauffement du moteur, ou;

— qu’il soit activé uniquement à des fins telles que la sécurité de
fonctionnement du véhicule et les stratégies de mode dégradé.

1.5.2. Le recours à un mécanisme, une fonction, un système ou une
mesure de contrôle du moteur qui conduit à recourir à une stratégie de
contrôle du moteur différente ou modifiée par rapport à celle norma-
lement employée durant les cycles d’essai d’émissions prévus est
autorisé si, pour remplir les conditions visées au point 1.5.3., il est
pleinement démontré que les mesures prises ne réduisent pas l’effica-
cité du système de réduction des émissions. Dans tous les autres cas, de
tels mécanismes sont considérés comme des dispositifs de manipula-
tion.

1.5.3. Le constructeur fournit une documentation donnant accès à la
conception de base du système et au moyen par lequel il contrôle ses
variables de sortie, que ce soit directement ou indirectement :

a) La documentation officielle, qui est fournie au service technique au
moment où est déposée la demande de réception, comporte une
description complète du système. Celle-ci peut être brève, à condition
qu’elle établisse que l’on a identifié toutes les données de sortie
autorisées par une matrice obtenue sur la base d’une gamme de
contrôles des données d’entrée pour chaque unité.

Cette documentation contient également une explication justifiant le
recours à tout mécanisme, fonction, système ou mesure de contrôle du
moteur, des informations complémentaires ainsi que des résultats des
essais, afin de démontrer l’incidence sur les émissions de gaz d’échap-
pement d’un tel dispositif installé sur le véhicule. Ces informations sont
annexées à la fiche de renseignements dont le modèle figure au
chapitre XV de l’annexe 7.

b) Les renseignements complémentaires indiquant les paramètres qui
sont modifiés par tout mécanisme, fonction, système ou mesure de
contrôle du moteur et les conditions dans les limites desquelles ces
mesures s’appliquent. Ces renseignements complémentaires compren-
nent une description de la logique du système de contrôle d’alimenta-
tion, du calage et des points de commutation au cours de tous les
modes de fonctionnement. Ces informations restent confidentielles et
sont conservées par le constructeur, mais sont communiquées pour être
examinées au moment de la réception.

1.6. Un diagramme et un dessin en coupe indiquant les dimensions
du ou des convertisseurs catalytiques d’origine (le cas échéant) sont
annexés à la fiche de renseignements dont le modèle figure au
chapitre XV de l’annexe 7.
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Op elke originele katalysator worden ten minste de volgende
identificaties aangebracht :

— de letter e », gevolgd door de identificatie van het land dat de
typegoedkeuring heeft verleend;

— de naam of het handelsmerk van de fabrikant van het voertuig;
— het merk en het identificatienummer van de katalysator.
Deze markering moet leesbaar en onuitwisbaar zijn en ook zichtbaar

in de stand waarin de katalysator moet worden gemonteerd.
2. Overeenstemming van de productie
Voor de controle op de overeenstemming van de productie gelden de

bepalingen van punt 1 van bijlage VI van de Richtlijn.
Men gaat te werk volgens de wijze beschreven in hoofdstuk IX van

bijlage 7.
3. Uitbreiding van de goedkeuring
3.1. Voertuigtypes met verschillende referentiemassa’s
De goedkeuring mag worden uitgebreid tot voertuigtypes die alleen

wat de referentiemassa betreft van het toegelaten type verschillen, op
voorwaarde dat de referentiemassa van het voertuigtype waarvoor de
uitbreiding van de goedkeuring wordt gevraagd, slechts tot gebruik
van het onmiddellijk hogere of onmiddellijk lagere traagheidsequiva-
lent leidt.

3.2. Voertuigtypes met verschillende totale overbrengingsverhoudin-
gen

3.2.1. De voor een voertuigtype verleende goedkeuring kan onder de
hierna genoemde voorwaarden worden uitgebreid tot voertuigtypes
die alleen wat de totale overbrenging betreft van het goedgekeurde
type afwijken.

Voor elke bij de proef van type I gebruikte overbrenging moet de
volgende verhouding worden bepaald :

E = V2 − V1
V1

Hierin zijn V1 en V2 de met een motortoerental van 1000 T/min
overeenkomende snelheid van het goedgekeurde voertuigtype, respec-
tievelijk van het voertuigtype waarvoor om uitbreiding van de
goedkeuring wordt verzocht.

3.2.2. Indien bij elke overbrenging E ≤ 8 % is, moet de uitbreiding
worden toegestaan zonder dat de proeven van type I worden herhaald.

3.2.3. Wanneer bij ten minste één overbrenging de verhouding
E > 8 % en bij elke overbrenging de verhouding E ≤ 13 % is, moeten de
proeven van type I worden herhaald; zij kunnen echter met toestem-
ming van de goedkeuringsinstantie in een door de fabrikant gekozen
laboratorium worden verricht. Het keuringsrapport moet aan de
technische dienst worden toegezonden.

3.3. Voertuigtypes met verschillende referentiemassa’s en verschil-
lende totale overbrengingen

De voor een voertuigtype verleende goedkeuring mag worden
uitgebreid tot voertuigtypes die alleen wat de referentiemassa en de
totale overbrengingen betreft van het goedgekeurde type afwijken,
indien wordt voldaan aan de voorschriften van de punten 3.1. en 3.2.

3.4. Driewielers en vierwielers die geen lichte vierwielers zijn

De voor een tweewielige bromfiets verleende goedkeuring mag
worden uitgebreid tot bromfietsen op drie wielen en lichte vierwielers,
wanneer deze voertuigen dezelfde motor en dezelfde uitlaatinrichting
gebruiken, alsook dezelfde transmissie hebben die niet of alleen voor
de totale overbrenging afwijkt, in de mate waarin de referentiemassa
van het voertuigtype waarvoor uitbreiding van de goedkeuring is
aangevraagd, slechts tot gebruik van het onmiddellijk hogere of lagere
traagheidsequivalent leidt.

3.5. Beperkingen

Goedkeuringen die zijn toegekend overeenkomstig de punten 3.1. tot
en met 3.4., mogen niet verder worden uitgebreid.

4. Vervangingskatalysatoren en originele vervangingskatalysatoren

4.1. Vervangingskatalysatoren die bestemd zijn om te worden
gemonteerd op voertuigen waarvoor krachtens dit besluit een type-
goedkeuring is verleend, moeten worden getest overeenkomstig hoofd-
stuk IV van bijlage 7.

4.2. Originele vervangingskatalysatoren van een type dat onder
afdeling 4a van hoofdstuk XVII van bijlage 7 valt en die bestemd zijn
voor montage op een voertuig waarnaar in het desbetreffende
typegoedkeurings-document wordt verwezen, hoeven niet in overeen-
stemming te zijn met hoofdstuk IV van bijlage 7, op voorwaarde dat zij
voldoen aan de voorschriften van de punten 4.3. en 4.4.

Tous les convertisseurs catalytiques d’équipement d’origine portent
au minimum les indications suivantes :

— la marque « e » suivie de l’identification du pays qui a accordé la
réception;

— la raison sociale ou la marque du constructeur;
— la marque ou le numéro d’identification de la pièce.
Cette référence est lisible, indélébile et, si possible, également visible

dans la position dans laquelle elle doit être fixée.
2. Conformité de la production
Pour le contrôle de la conformité de la production, les dispositions du

point 1 de l’annexe VI de la Directive sont d’application.
On procède de la manière décrite au chapitre IX de l’annexe 7.

3. Extension de l’homologation
3.1. Type de véhicules ayant des masses de références différentes.
L’homologation peut être étendue à des types de véhicules qui ne se

distinguent du type approuvé que par la masse de référence, dans la
mesure où la masse de référence du type de véhicule pour lequel
l’homologation est demandée ne mène qu’à l’utilisation d’inerties
équivalentes immédiatement supérieures ou inférieures.

3.2. Type de véhicules ayant un rapport de transmission total
différent

3.2.1. L’homologation octroyée à un type de véhicule peut, dans les
conditions énumérées ci-après, être étendue aux types de véhicules qui
ne se distinguent du type homologué que par le rapport total.

Pour chaque rapport utilisé pour l’essai de type I, il convient de
déterminer le ratio :

E = V2 − V1
V1

V1 et V2 étant respectivement les vitesses correspondant à un
régime-moteur de 1000 t/mn du type de véhicule homologué et du
type de véhicule pour lequel l’extension est demandée.

3.2.2. Lorsque, pour chaque rapport, le ratio E est ≤ 8 %, l’extension
est autorisée sans répétition de l’essai de type I.

3.2.3. Si pour au moins un rapport le ratio E est > 8 % et que, pour
chaque rapport, le ratio E est ≤ 13 %, il convient alors de répéter les
essais de type I. Ces essais peuvent toutefois être effectués dans un
laboratoire choisi par le constructeur, sous réserve de l’approbation de
l’autorité compétente en matière de réception. Le procès-verbal d’essai
est transmis au service technique.

3.3. Type de véhicules ayant des masses de référence et des rapports
totaux différents.

L’homologation octroyée à un type de véhicule peut être étendue à
des types de véhicules qui ne se distinguent du type homologué que
par la masse de référence et le rapport total, lorsque les prescriptions
énoncées aux points 3.1. et 3.2. ont été respectées.

3.4. Tricycles et quadricycles autres que les quadricycles légers.

L’homologation octroyée à des cyclomoteurs à deux roues peut être
étendue à des cyclomoteurs à trois roues et à des quadricycles légers,
lorsque ces véhicules utilisent le même moteur, le même système
d’échappement et une transmission identique ou ne différant que par le
rapport total, dans la mesure où la masse de référence du type de
véhicule pour lequel l’extension de l’homologation est demandée ne
mène qu’à l’utilisation d’inerties équivalentes immédiatement supérieu-
res ou inférieures.

3.5. Limitations.

Les homologations octroyées sur la base des points 3.1. à 3.4. ne
peuvent faire l’objet d’aucune autre extension de l’homologation.

4. Convertisseurs catalytiques de remplacement et convertisseurs
catalytiques de remplacement d’origine

4.1. Les convertisseurs catalytiques de remplacement destinés à être
montés sur des véhicules réceptionnés conformément au présent arrêté
doivent être testés conformément au chapitre IV de l’annexe 7.

4.2. Les convertisseurs catalytiques de remplacement d’origine qui
sont d’un type couvert par la section 4a du certificat d’homologation
dont le modèle est repris au chapitre XVII de l’annexe 7, et sont destinés
à être montés sur un véhicule couvert par le document de réception
approprié ne doivent pas être conformes au chapitre IV de l’annexe 7
s’ils répondent aux prescriptions des points 4.3. et 4.4.
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4.3. Op originele vervangingskatalysatoren worden ten minste de
volgende identificaties aangebracht :

— de letter e », gevolgd door de identificatie van het land dat de
typegoedkeuring heeft verleend;

— de naam of het handelsmerk van de fabrikant van het voertuig;

— het merk en het identificatienummer van de katalysator.

Deze markering moet leesbaar en onuitwisbaar zijn en ook zichtbaar
in de stand waarin de katalysator moet worden gemonteerd.

4.4. Originele vervangingskatalysatoren gaan vergezeld van de
volgende informatie :

— de naam of het handelsmerk van de fabrikant van het voertuig;

— het merk en het identificatienummer van de katalysator;

— de voertuigen waarvoor de originele vervangingskatalysator van
een type is dat gedekt is door afdeling 4a van het goedkeurings-
document, waarvan het model in hoofdstuk XVII van bijlage 7 te
vinden is;

— de installatievoorschriften, indien nodig;

Deze informatie wordt verstrekt op een bijsluiter bij de originele
vervangingskatalysator, of op de verpakking waarin de originele
vervangingskatalysator te koop wordt aangeboden, of op enige andere
wijze.

§ 4. Voorschriften inzake de maatregelen tegen zichtbare luchtver-
ontreiniging die door motorvoertuigen op twee of drie wielen met een
motor met compressieontsteking wordt veroorzaakt

1. Voorschriften en proeven

1.1. Voorschriften inzake de koudstartinrichting

De koudstartinrichting moet zodanig zijn ontworpen en geconstru-
eerd dat deze inrichting niet wordt ingeschakeld of niet ingeschakeld
blijft wanneer de motor normaal functioneert.

De voorschriften van het eerste lid zijn niet van toepassing indien aan
ten minste één van de volgende eisen wordt voldaan :

1° bij een ingeschakelde koudstartinrichting blijft de coëfficiënt voor
de absorptie van het licht door de gassen die bij constant toerental door
de motor worden uitgestoten, zoals gemeten volgens de in hoofdstuk X
van bijlage 7 voorgeschreven procedure, binnen de in hoofdstuk XII
van bijlage 7 vastgestelde grenzen;

2° indien de koudstartinrichting ingeschakeld blijft, komt de motor
hierdoor binnen een redelijke tijd tot stilstand.

1.2. Voorschriften inzake de emissies van zichtbare verontreinigende
stoffen

De meting van de zichtbare verontreinigende stoffen die door het
voertuigtype dat voor goedkeuring ter beschikking is gesteld, worden
uitgestoten, geschiedt aan de hand van twee methoden die in de
hoofdstukken X en XI van bijlage 7 zijn beschreven; de eerste heeft
betrekking op proeven bij constante toerentallen en de tweede op
proeven bij vrije acceleratie.

De waarde van de emissies van zichtbare verontreinigende stoffen,
gemeten overeenkomstig de in hoofdstuk X van bijlage 7 beschreven
methode, mag de in hoofdstuk XII van bijlage 7 voorgeschreven
grenzen niet overschrijden.

Bij turbocompressormotoren mag de bij acceleratie in de vrije stand
gemeten absorptiecoëfficiënt niet de grenswaarde overschrijden die in
hoofdstuk XII van bijlage 7 is voorgeschreven voor de waarde van het
nominale debiet en die overeenkomt met de bij proeven met constante
toerentallen gemeten maximale absorptiecoëfficiënt, verhoogd met
0,5m-1.

Gelijkwaardige meetapparaten zijn toegestaan. Indien gebruik gemaakt
wordt van een ander apparaat dan die welke in hoofdstuk XIII van
bijlage 7 zijn beschreven, dan moet de gelijkwaardigheid ten aanzien
van de desbetreffende motor worden aangetoond.

4.3. Tous les convertisseurs catalytiques de remplacement d’origine
portent au moins les indications suivantes :

— la marque « e » suivie de l’identification du pays qui a accordé la
réception;

— la raison sociale ou la marque du constructeur;

— la marque ou le numéro d’identification de la pièce.

Cette référence est lisible, indélébile et, si possible, également visible
dans la position dans laquelle elle doit être fixée.

4.4. Les convertisseurs catalytiques de remplacement d’origine sont
accompagnés des informations suivantes :

— la raison sociale ou la marque du fabricant du véhicule;

— la marque et le numéro d’identification de la pièce;

— les véhicules pour lesquels le convertisseur catalytique de
remplacement d’origine est d’un type couvert par la section 4a du
certificat d’homologation dont le modèle est repris au chapitre XVII de
l’annexe 7;

— si nécessaire, les instructions de montage.

Ces informations sont fournies soit dans une brochure accompagnant
le convertisseur catalytique de remplacement d’origine, soit sur
l’emballage dans lequel le convertisseur catalytique de remplacement
est vendu, ou de toute autre manière.

§ 4. Mesures contre la pollution atmosphérique visible provoquée par
véhicules à moteur à deux ou trois roues équipés d’un moteur à
allumage par compression

1er. Spécifications et essais

1.1. Prescriptions relatives au dispositif de démarrage à froid

Le dispositif de démarrage à froid est conçu et réalisé de telle sorte
qu’il ne puisse être maintenu ou mis en action lorsque le moteur
fonctionne normalement.

Les dispositions de l’alinéa premier ne s’appliquent pas si l’une au
moins des conditions ci-après est remplie :

1° le coefficient d’absorption lumineuse des gaz émis par le moteur en
régimes stabilisés, mesuré par la procédure prévue au chapitre X de
l’annexe 7, le dispositif de démarrage à froid étant en fonction, demeure
dans les limites fixées au chapitre XII de l’annexe 7;

2° le maintien en fonction du dispositif de démarrage à froid entraîne
l’arrêt du moteur dans un délai raisonnable.

1.2. Prescriptions relatives aux émissions de polluants visibles

Les émissions de polluants visibles du type de véhicule présenté à
l’homologation sont mesurées selon les deux méthodes décrites aux
chapitres X et XI de l’annexe 7 qui traitent respectivement des essais en
régime stabilisés et des essais en accélération libre.

Les émissions de polluants visibles mesurées selon la méthode
décrite au chapitre X de l’annexe 7 n’excèdent pas excéder les limites
fixées au chapitre XII de l’annexe 7.

Dans le cas d’un moteur à turbocompresseur, le coefficient d’absorp-
tion mesuré en accélération au point mort n’excède pas la limite fixée au
chapitre XII de l’annexe 7 pour la valeur de débit nominal correspon-
dant au coefficient d’absorption maximal mesuré lors des essais en
régimes stabilisés, majorée de 0,5m-1.

L’utilisation d’appareils de mesure équivalents est admise. Si un
appareil autre que ceux décrits au chapitre XIII de l’annexe 7 est utilisé,
son équivalence pour le type de moteur considéré doit être démontrée.
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2. Overeenstemming van de productie
2.1. Voor de controle op de overeenstemming van de productie

gelden de bepalingen van punt 1 van bijlage VI van de Richtlijn.
2.2. Met het oog op de in punt 2.1 voorgeschreven conformiteitscon-

trole wordt een voertuig uit de serie genomen.
2.3. De conformiteit van het voertuig met het goedgekeurde type

wordt gecontroleerd aan de hand van de beschrijving op het
goedkeurings- formulier. Daarnaast vindt de verificatie plaats door
middel van proeven die onder de volgende voorwaarden worden
uitgevoerd :

2.3.1. Een nog niet ingereden voertuig wordt onderworpen aan de in
hoofdstuk XI van bijlage 7 beschreven vrije acceleratieproef.

Het voertuig wordt geacht in overeenstemming te zijn met het
goedgekeurde type indien de vastgestelde absorptiecoëfficiënt de op
het goedkeuringsformulier vermelde gecorrigeerde waarde van de
absorptiecoëfficiënt met niet meer dan 0,5 m-1 overschrijdt. Op verzoek
van de constructeur kan gebruik worden gemaakt van in de handel
verkrijgbare brandstof in plaats van de referentiebrandstof. Bij een
geschil moet de referentiebrandstof worden gebruikt.

2.3.2. Indien de waarde die bij de in punt 2.3.1 bedoelde proef is
vastgesteld, het op het goedkeuringsformulier vermelde getal met meer
dan 0,5 m-1 overschrijdt, wordt de motor van het voertuig aan de in
hoofdstuk X van bijlage 7 beschreven proef bij constante toerentallen
volgens de volle belastingscurve onderworpen. De waarden van de
zichtbare emissies mogen de in hoofdstuk XII van bijlage 7 vermelde
grenswaarden niet overschrijden.

Art. 7. Artikel 38 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijke
besluit van 27 april 1976, wordt uitgebreid met een derde lid :

« Vanaf 1 mei 2010 zijn de bepalingen van de artikelen 9.3. en 22.1
verplicht na te leven bij iedere typegoedkeuring, verkoop, inschrijving
of inverkeerstelling van elk nieuw motorvoertuigtype op twee of drie
wielen. »

Art. 8. § 1. In het artikel 4, paragraaf 1, van hetzelfde besluit,
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 16 december 1981 en
21 december 1983, worden de woorden « de Europese Gemeenschap »
en « de Gemeenschap » vervangen door de woorden « de Europese
Unie ».

§ 2. In de artikelen 9.1., 9.2.3., 10, 13.5bis en 13.6 van hetzelfde besluit,
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 27 april 1976 en 16 decem-
ber 1981, worden de woorden « vierwielige bromfietsen » vervangen
door de woorden « lichte vierwielers ».

§ 3. In de artikelen 9.1., 9.2.2., 10.1°, 13.5, 13.6 en 15 van hetzelfde
besluit, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 27 april 1976,
16 december 1981 en 21 december 1983, worden de woorden « motor-
fietsen op drie wielen » vervangen door het woord « driewielers ».

Art. 9. Aansluitend op de bijlagen van hetzelfde besluit, worden de
bijlagen 6 en 7 toegevoegd, overeenkomstig de bijlagen I en II van dit
besluit.

Art. 10. Dit besluit wordt van kracht op 1e mei 2010.

De inwerkingtreding van dit besluit vernietigt geen enkele
EG-typegoedkeuring die vóór 1 mei 2010 voor motorvoertuigen op
twee of drie wielen werd afgegeven.

Art. 11. De Minister bevoegd voor het Wegverkeer is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 20 april 2010.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Y. LETERME

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,
E. SCHOUPPE

Nota

(1) Extra Urban Driving Cycle.

2. Conformité de la production
2.1. Pour le contrôle de la conformité de la production, les disposi-

tions du point 1 de l’annexe VI de la Directive sont d’application.
2.2. Pour les besoins du contrôle de conformité visé au point 2.1, un

véhicule est prélevé dans la série.
2.3. La conformité du véhicule au type réceptionné est contrôlée sur

la base de la description figurant dans le certificat de réception. En
outre, des essais de contrôle sont effectués dans les conditions énoncées
ci-après.

2.3.1. Un véhicule qui n’a pas été rodé est soumis à l’essai en
accélération libre visé au chapitre XI de l’annexe 7.

Le véhicule est réputé conforme au type réceptionné lorsque le
coefficient d’absorption qui a été déterminé ne dépasse pas de plus de
0,5 m-1 la valeur corrigée du coefficient d’absorption qui figure dans le
certificat de réception. A la demande du constructeur, du carburant
disponible sur le marché peut être utilisé en lieu et place du carburant
de référence. En cas de litige, le carburant de référence est utilisé.

2.3.2. Si le chiffre déterminé lors de l’essai visé au point 2.3.1. dépasse
de plus de 0,5 m-1 le chiffre figurant dans le certificat de réception, le
moteur du véhicule est soumis au test en régimes stabilisés sur la
courbe de pleine charge visé au chapitre X de l’annexe 7. Les niveaux
des émissions de polluants visibles ne peuvent dépasser les limites
prévues au chapitre XII de l’annexe 7.

Art. 7. Il est ajouté à l’article 38 du même arrêté, modifié par l’arrêté
royal du 27 avril 1976, un alinéa 3 :

« A partir du 1er mai 2010, les dispositions des articles 9.3. et 22.1 sont
obligatoires pour toute réception, vente, immatriculation ou mise en
circulation de tout nouveau type de véhicule à moteur à deux ou trois
roues. »

Art. 8. § 1er. A l’article 4, paragraphe 1er, du même arrêté, modifié
par les arrêtés royaux des 16 décembre 1981 et 21 décembre 1983, les
mots « la Communauté européenne » et « la Communauté » sont
remplacés par les mots « l’Union européenne ».

§ 2. Aux articles 9.1., 9.2.3., 10, 13.5.bis, 13.6. du même arrêté, modifiés
par les arrêtés royaux des 27 avril 1976 et 16 décembre 1981, les mots
« cyclomoteurs à quatre roues » sont remplacés par les mots « quadri-
cycles légers ».

§ 3. Aux articles 9.1., 9.2.2., 10.1°, 13.5, 13.6 et 15 du même arrêté,
modifiés par les arrêtés royaux des 27 avril 1976, 16 décembre 1981 et
21 décembre 1983, les mots « motocyclettes à trois roues » sont
remplacés par les mots « tricycles à moteur ».

Art. 9. A la suite des annexes du même arrêté royal, sont ajoutées les
annexes 6 et 7, conformément aux annexes Ire et II jointes au présent
arrêté.

Art. 10. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er mai 2010.

L’entrée en vigueur du présent arrêté n’annule aucune réception CE
délivrée pour les véhicules moteur à deux ou trois roues avant le
1er mai 2010.

Art. 11. Le Ministre qui a la Circulation routière dans ses attribu-
tions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 avril 2010.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Y. LETERME

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,
E. SCHOUPPE

Note

(1) Extra Urban Driving Cycle.
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Bijlage I van het koninklijk besluit van 20 april 2010 tot wijziging van het koninklijk besluit van 10 oktober 1974
houdende algemeen reglement op de technische eisen waaraan de bromfietsen, de motorfietsen en hun
aanhangwagens moeten voldoen

Bijlage 6 van het koninklijk besluit van 10 oktober 1974
houdende algemeen reglement op de technische eisen

waaraan de bromfietsen, de motorfietsen en hun aanhangwagens moeten voldoen

Voorschriften met betrekking tot het geluidsniveau en de uitlaatinrichting
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 20 april 2010 tot wijziging van het koninklijk besluit van
10 oktober 1974 houdende algemeen reglement op de technische eisen waaraan de bromfietsen, de motorfietsen en hun
aanhangwagens moeten voldoen.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Y. LETERME

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,
E. SCHOUPPE

23612 BELGISCH STAATSBLAD — 28.04.2010 — MONITEUR BELGE



Bijlage II van het koninklijk besluit van 20 april 2010 tot wijziging van het koninklijk besluit van 10 oktober 1974
houdende algemeen reglement op de technische eisen waaraan de bromfietsen, de motorfietsen en hun
aanhangwagens moeten voldoen

Bijlage 7 van het koninklijk besluit van 10 oktober 1974
houdende algemeen reglement op de technische eisen

waaraan de bromfietsen, de motorfietsen en hun aanhangwagens moeten voldoen
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 20 april 2010 tot wijziging van het koninklijk besluit van
10 oktober 1974 houdende algemeen reglement op de technische eisen waaraan de bromfietsen, de motorfietsen en hun
aanhangwagens moeten voldoen.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,

Y. LETERME

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

E. SCHOUPPE
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Annexe Ire de l’arrêté royal du 20 avril 2010 modifiant l’arrêté royal du 10 octobre 1974 portant règlement général sur
les conditions techniques auxquelles doivent répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes ainsi que leurs
remorques

Annexe 6 de l’arrêté royal du 10 octobre 1974
portant règlement général sur les conditions techniques

auxquelles doivent répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes ainsi que leurs remorques

Prescriptions relatives au niveau sonore et au dispositif d’échappement
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Vu pour être annexé à Notre arrêté du 20 avril 2010 modifiant l’arrêté royal du 10 octobre 1974 portant règlement
général sur les conditions techniques auxquelles doivent répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes ainsi que leurs
remorques.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Y. LETERME

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,
E. SCHOUPPE
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Annexe II de l’arrêté royal du 20 avril 2010 modifiant l’arrêté royal du 10 octobre 1974 portant règlement général sur
les conditions techniques auxquelles doivent répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes ainsi que leurs
remorques

Annexe 7 de l’arrêté royal du 10 octobre 1974
portant règlement général sur les conditions techniques

auxquelles doivent répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes ainsi que leurs remorques
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Vu pour être annexé à Notre arrêté du 20 avril 2010 modifiant l’arrêté royal du 10 octobre 1974 portant règlement
général sur les conditions techniques auxquelles doivent répondre les cyclomoteurs et les motocyclettes ainsi que leurs
remorques.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Y. LETERME

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,
E. SCHOUPPE
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